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Súčasný stav výskumu modernej čínskej vedeckej a 
technickej terminológie"' 

WU FENGMING — LU HUIJUN 

I. C h a r a k t e r i s t i k a č í n s k e j v e d e c k e j a t e c h n i c k e j t e r m i n o l ó g i e . 

V e d e c k é a t e c h n i c k é t e r m í n y sú j a z y k o v é s y m b o l y , v k t o r ý c h s a 
s p á j a f o r m a a v ý z n a m . V ý z n a m t e r m í n o v s a m u s í z a k l a d a ť n a j a s n e 
d e f i n o v a n ý c h v e d e c k ý c h p o j m o c h a m á m a ť j e d n o z n a č n ý r a c i o n á l n y 
z m y s e l a p e r c e p č n é z a f a r b e n i e . P o m e n o v a c i a s t r á n k a t e r m í n u m u s í 
p r e s n e o d r á ž a ť j e h o v ý z n a m a m á m a ť j e d n o t n ú n o r m u . V e d e c k é a 
t e c h n i c k é t e r m í n y m u s i a n i e l e n v y h o v o v a ť p r a v i d l á m t v o r e n i a s l o v 
p r í s l u š n é h o j a z y k a , a l e m u s i a byť a j z a r a d i t e ľ n é do s y s t é m u t e r m í n o v 
a v y h o v o v a ť pr i m e d z i n á r o d n e j v e d e c k e j k o m u n i k á c i i . V e d e c k á a 
t e c h n i c k á t e r m i n o l ó g i a p r e t o t v o r í o s o b i t n ú č a s ť s l o v n e j z á s o b y . O d r á ­
ža v ý s l e d k y p o z n a n i a n a p o l i v e d y a t e c h n i k y a j e ú č i n n ý m n á s t r o j o m 
n a r o z š i r o v a n i e v e d e c k ý c h a k u l t ú r n y c h p o z n a t k o v a n a r o z v í j a n i e ve ­
d e c k é h o v ý s k u m u a v ý r o b n e j p r a x e . 

Č í n a j e s t a r o b y l á k r a j i n a s d l h o u h i s t ó r i o u a r o z v i t o u c i v i l i z á c i o u . 
V e d e c k á a t e c h n i c k á t e r m i n o l ó g i a m á v t e j t o k r a j i n e o b r o v s k ú t r a ­
d í c i u a j e z a l o ž e n á n a j e d n o t n o m j a z y k o v o m s y s t é m e . V p r i e b e h u 

* Čínsky národný komitét pre unif ikáciu prírodovednej a t echn icke j ter­
minológie pozval prof. PhDr. Jána Horeckého, D r S c , vedúceho vedeckého 
pracovníka Jazykovedného ústavu Ľ. Štúra SAV, prednášať o teórii termino­
lógie. Prednášky sa uskutočnil i v Pekingu 7., 9. a 10. mája 1983. Na infor­
máciu o stave č ínske j te rminológie uverejňujeme príspevok prof. Wu Feng-
minga, podpredsedu č ínskeho komitétu, a Lu Huijunovej, vedeckej pracovníčky 
výskumného ústavu pri komité te . 



d v o c h č i t r o c h t i s í c r o č í s a vo v ý v i n e č í n s k e h o j a z y k a u t v o r i l i o s o b i t n é 
a s v o j r á z n e j a z y k o v é f o r m y , o d r á ž a j ú c e j e d i n e č n é ú s p e c h y r o z v o j a 
v e d y a t e c h n i k y v r o z l i č n ý c h h i s t o r i c k ý c h o b d o b i a c h e x i s t e n c i e Č íny . 

Od n a j s t a r š í c h č i a s b o l i č í n s k e v e d e c k é a t e c h n i c k é t e r m í n y p r o ­
s t r i e d k o m n a s p r á v n e o z n a č o v a n i e r o z l i č n ý c h p o j m o v [ v e c í a l e b o j a ­
v o v ] vo v e d e , t e c h n i k e , v ý r o b e a v ô b e c v ž i v o t e . U t v o r i l s a s ú b o r p r í s ­
n y c h z á s a d a m e t ó d p o m e n o v a n i a , k t o r ý o d r á ž a l v ý s l e d k y v e d e c k é h o 
m y s l e n i a . V y z n a č u j e s a j a s n o s ť o u a v y m e d z e n o s ť o u , v e d e c k o s ť o u , j e d ­
n o d u c h o s ť o u a s y s t é m o v o s ť o u . O k r e m t o h o č í n š t i n a m á v t v o r b e v e ­
d e c k e j a t e c h n i c k e j t e r m i n o l ó g i e v e ľ k é m o ž n o s t i , n a j m ä p r i o p i s n o m 
v y j a d r o v a n í v e d e c k ý c h a t e c h n i c k ý c h p o j m o v . V e d e c k á a t e c h n i c k á 
s p i s b a v č í n š t i n e s a v y z n a č u j e k o n t i n u i t o u a r e l a t í v n o u s t a b i l i t o u , 
k t o r á p r e k o n á v a č a s o v ú b a r i é r u a s ú č a s n e u m o ž ň u j e j e j v y u ž i t i e p r i 
r o z v o j i m o d e r n e j v e d y a t e c h n i k y . 

Š t r u k t ú r a v e d e c k ý c h a t e c h n i c k ý c h t e r m í n o v v č í n š t i n e j e p o d m i e ­
n e n á n a j m ä č í n s k y m p í s m o m . Z á s a d y a m e t ó d y t v o r b y t e r m i n o l ó g i e 
s a s p r a v u j ú z á k o n i t o s ť a m i č í n š t i n y ; p r v k y č í n s k y c h z n a k o v sú z a l o ­
ž e n é n a l o g o g r a f i c k ý c h p r i n c í p o c h . Č í n s k e z n a k y sú j e d n o s l a b i č n é a 
m a j ú t v a r d v o j r o z m e r n e j š t v o r c o v e j „ m a t i c e " . M e n l i v é f o r m y č í n s k y c h 
z n a k o v v y j a d r u j ú h l b o k é l o g i c k é p o j m y a o b s a h u j ú r o z l i č n ú h u s t o t u 
i n f o r m á c i e . V e d e c k é a t e c h n i c k é t e r m í n y t v o r e n é č í n s k y m i z n a k m i s ú 
vo v š e o b e c n o s t i j e d n o s l a b i č n é a l e b o d v o j s l a b i č n é s l o v á , s t r u č n é a. č o 
j e d ô l e ž i t é , s p r e s n ý m v ý z n a m o m . N i e k e d y z n a k , s l o v o a l e b o f r á z a 
m ô ž u v y j a d r i ť p r e d m e t a p r i n c í p j e h o p o j m o v é h o č l e n e n i a p r e s n e , 
r o z l í š i ť j a s n e j e d e n p r e d m e t o d i n ý c h a v y j a d r i ť a j p r í z n a k y a v l a s t ­
n o s t i p r e d m e t u . 

Č í n š t i n a j e t ó n o v ý j a z y k , č í n s k e z n a k y sa v y z n a č u j ú v ä č š o u p r e s ­
n o s ť o u a k o h l á s k o v é p í s m o , ľ a h k o sa d a j ú i d e n t i f i k o v a ť f r e k v e n č n o u 
a n a l ý z o u . M a j ú s c h o p n o s ť p r e n á š a ť v e ľ k é m n o ž s t v o i n f o r m á c i í . No 
n a p r i e k t o m u j e j a s n é , že m a j ú tú n e v ý h o d u , že sú ť a ž k o i d e n t i f i k o v a ­
t e ľ n é , ť a ž k o s a z a p a m ä t á v a j ú , p í šu a č í t a j ú a n a j m ä sú p r e k á ž k o u 
v e d e c k e j k o m u n i k á c i e n a m e d z i n á r o d n e j ú r o v n i . P r e t o t e r m í n y o z n a ­
č e n é č í n s k y m i z n a k m i m u s i a byť j e d n o d u c h é a ľ a h k o z r o z u m i t e ľ n é . 
P o u ž í v a n i e z r i e d k a v ý c h , a k o a j s v o j v o ľ n á t v o r b a n o v ý c h s l o v sú p r í s n e 
z a k á z a n é . 

V e d a , k t o r á s k ú m a p ô v o d a výv in č í n s k e h o p í s m a , s a n a z ý v a l a xiao 
xue ( z á k l a d y v e d y ] v s t a r o v e k u , wen zi xue ( f i l o l ó g i a ) n a k o n c i v l á d y 
d y n a s t i e Qing a Han zi xue ( č í n s k a [ c h a n s k á ] f i l o l ó g i a ] po o s l o b o ­
d e n í Č í n y (v p ä ť d e s i a t y c h r o k o c h ) . Š t ú d i u m v ý v i n u f o r i e m č í n s k e h o 
p í s m a , j e h o z v u k o v e j a v ý z n a m o v e j s t r á n k y s a n a z ý v a U sni Han zi xue 
( h i s t o r i c k á č í n s k a [ c h a n s k á ] f i l o l ó g i a ) . V z n i k á a j n o v é o d v e t v i e š t u ­
d u j ú c e j a z y k o v ú s t r á n k u s ú č a s n é h o s t a v u m o d e r n é h o č í n s k e h o p í s m a 
— m o d e r n á s i n o l ó g i a . 



P o d ľ a z á v e r o v d r u h e j p o r a d y o č í n s k o m j a z y k u a p í s m e m á č í n s k e 
p í s m o u s t á l e n ý s t a t u s a f u n k c i e v r o z v o j i v e d y a t e c h n i k y , a k o a j p r i 
z v y š o v a n í ú r o v n e v e d y a k u l t ú r y v c e l o m š t á t e . V p r o c e s e m o d e r n i z á ­
c i e v e d y a t e c h n i k y v Č íne sa o b j a v u j e v e ľ k é m n o ž s t v o t e r m í n o v o d r á ­
ž a j ú c i c h n o v é t e ó r i e , d o k t r í n y , p o j m y a m y š l i e n k y . Š t ú d i u m v e d e c k e j 
a t e c h n i c k e j t e r m i n o l ó g i e v č í n š t i n e z a l o ž e n é n a t e ó r i i m o d e r n e j t e r ­
m i n o l ó g i e a m e t o d o l ó g i e b u d e p r í n o s o m p r e r o z v o j c e l e j Č íny . 

I I . S ú č a s n ý s t a v v ý s k u m u p r í r o d o v e d n e j a t e c h n i c k e j t e r m i n o l ó g i e 
v Č í n e a i n š t i t ú c i e n í m p o v e r e n é . 

Č í n s k a v l á d a p r i p i s u j e p r á c i n a s k ú m a n í a u n i f i k o v a n í t e r m í n o v 
p r í r o d n ý c h v i ed a t e c h n i k y v e ľ k ú d ô l e ž i t o s ť , p r e t o ž e ju p o v a ž u j e z a 
z á k l a d ň u p r e v ý v i n v e d y a t e c h n i k y . P r e v ý s t a v b u Č í n y , a n a j m ä p r e 
v ý s t a v b u a m o d e r n i z á c i u v e d y a t e c h n i k y m á s t á l e v ä č š í v ý z n a m . 

U n i f i k o v a n é t e r m í n y sú n e v y h n u t n é p r i r o z š i r o v a n í v e d e c k é h o p o z ­
n a n i a , p r i o d k r ý v a n í n o v ý c h o b l a s t í v e d y , pr i v e d e c k e j k o m u n i k á c i i 
d o m a a j v z a h r a n i č í , p r i r e d i g o v a n í , p u b l i k o v a n í a i n f o r m a t i c k o m s p r a ­
c o v a n í v e d e c k ý c h a t e c h n i c k ý c h k n í h a d o k u m e n t o v , p r i v ý m e n e v e ­
d e c k ý c h a t e c h n i c k ý c h i n f o r m á c i í p r i p o u ž i t í v ý p o č t o v e j t e c h n i k y v 
o k r u h u v ý m e n y v e d e c k ý c h a t e c h n i c k ý c h i n f o r m á c i í . Š t a n d a r d i z á c i a 
t e r m i n o l ó g i e m á d ô l e ž i t ú ú l o h u a j p r i z v y š o v a n í v e d e c k e j a k u l t ú r n e j 
ú r o v n e c e l é h o n á r o d a . 

Č í n s k y n á r o d n ý k o m i t é t p r e u n i f i k á c i u p r í r o d o v e d n e j a t e c h n i c k e j 
t e r m i n o l ó g i e m á za ú l o h u p r e v e r i ť a u n i f i k o v a ť p r í r o d o v e d n é t e r m í n y 
v c e l e j k r a j i n e . J e to a u t o r i t a t í v n a i n š t i t ú c i a z a l o ž e n á so s ú h l a s o m 
Š t á t n e j r a d y . K o m i t é t j e s p o l o č n o u o r g a n i z á c i o u Č í n s k e j a k a d é m i e 
v i e d a Č í n s k e j š t á t n e j k o m i s i e p r e v e d u a t e c h n i k u . O k r e m t o h o s a 
p r i o r g a n i z o v a n í k o m i t é t u z ú č a s t n i l a Č í n s k a n á r o d n á k o m i s i a p r e 
v z d e l a n i e , Č í n s k a n a d á c i a p r e p r í r o d n é v e d y , V e d e c k á a t e c h n o l o g i c ­
k á a s o c i á c i a Č í n s k e j ľ u d o v e j r e p u b l i k y a Č í n s k y š t á t n y ú r a d p r e n o r ­
m a l i z á c i u . P r o f e s o r Q i a n S a n q i a n g , s l á v n y j a d r o v ý f y z i k , b o l v y m e n o ­
v a n ý za r i a d i t e ľ a k o m i t é t u a p r o f e s o r Y e D u z h e n g a ď a l š í š t y r i a v e d c i 
b o l i v y m e n o v a n í za j e h o z á s t u p c o v . M e d z i n i m i a j p r o f e s o r W u F e n g -
m i n g a k o z á s t u p c a p r e b e ž n ú a g e n d u . Ď a l š í c h s e d e m d e s i a t v ý z n a m ­
n ý c h v e d c o v , u č e n c o v a p r o f e s o r o v b o l o v y m e n o v a n ý c h za č l e n o v 
k o m i t é t u . 

K o m i t é t s a s k l a d á z 27 s u b k o m i t é t o v z a o b e r a j ú c i c h s a t a k ý m i d i s ­
c i p l í n a m i a k o m a t e m a t i k a , f y z i k a , c h é m i a , a s t r o n ó m i a , v e d a o z e m i , 
b i o l í g i a , t e c h n o l ó g i a , p o ľ n o h o s p o d á r s t v o , m e d i c í n a , a k o a j n i e k t o r ý m i 
h r a n i č n ý m i d i s c i p l í n a m i . K a ž d ý s u b k o m i t é t j e z o d p o v e d n ý za p r e v e ­
r e n i e a u n i f i k á c i u t e r m i n o l ó g i e s v o j h o odboru . 

K o m i t é t u p o d l i e h a o d d e l e n i e v ý s k u m u v e d e c k e j a t e c h n i c k e j t e r m i -



n o l ó g i e a ú r a d p r e a d m i n i s t r a t í v n e v e c i . O d d e l e n i e bude p o s t u p n e r o z ­
v í j a ť v ý s k u m v e d e c k ý c h a t e c h n i c k ý c h t e r m í n o v v y j a d r o v a n ý c h č í n ­
s k y m i z n a k m i a č í n s k y m j a z y k o m a ú r a d s a s t a r á o b e ž n ú a g e n d u , 
r e d i g o v a n i e a p u b l i k o v a n i e Stručných správ a z b o r n í k a Termíny prí­
rodných vied a terminológia. S t r u č n é s p r á v y r e f e r u j ú o č i n n o s t i k a ž ­
d é h o s u b k o m i t é t u a o d i s k u s i á c h o p r o b l é m o c h , k t o r é s a o b j a v u j ú v 
p r á c i n a t e r m í n o c h , k ý m z b o r n í k p r i n á š a v ý s l e d k y v ý s k u m u v e d e c k ý c h 
a t e c h n i c k ý c h t e r m í n o v a v e d e c k e j v ý m e n y v r á m c i s v e t o v é h o t e r m i ­
n o l o g i c k é h o s p o l o č e n s t v a . 

P o d ľ a t e ó r i e a m e t ó d y m o d e r n e j t e r m i n o l ó g i e s a p o m e n o v a n i e m u s í 
z a k l a d a ť n a v e d e c k o m p o j m e . L e n p r e s n e v y m e d z e n é p o j m y m ô ž u 
d o k o n a l e o d r á ž a ť v l a s t n o s t i p r í s l u š n é h o o b j e k t u . P o j m y sú o b s a h o m 
c h a r a k t e r i s t i k y o b j e k t u . P r e s n é d e f i n í c i e s a t v o r i a s y n t é z o u s r o z s a h o m , 
č í m s a d o s i a h n e p o m e n o v a n i e o d r á ž a j ú c e s k u t o č n o s ť . Č í n s k a v e d e c k á 
a t e c h n i c k á t e r m i n o l ó g i a v y c h á d z a z o s o b i t n ý c h č ŕ t č í n s k e h o j a z y k a a 
p í s m a . 

R o z v o j a výv in v e d e c k e j a t e c h n i c k e j t e r m i n o l ó g i e j e ú z k o z v i a z a n ý 
s r o z v o j o m č í n s k e j j a z y k o v e d y a f o n e t i k y . Č í n s k a j a z y k o v e d a p r e š l a 
t ý m i t o e t a p a m i : o b d o b i e t r a d i č n e j j a z y k o v e d y , h i s t o r i c k e j j a z y k o v e d y , 
d e s k r i p t í v n e j j a z y k o v e d y , š t r u k t ú r n e j j a z y k o v e d y , f o r m á l n e j j a z y k o ­
v e d y a v s ú č a s n o s t i v s t u p u j e do e t a p y m o d e r n e j p o č í t a č o v e j l i n g v i s t i k y . 
K a ž d ý s t u p e ň v ý v i n u j a z y k o v e d y m a l z n a č n ý v p l y v n a t v o r b u a pou­
ž í v a n i e č í n s k e j v e d e c k e j a t e c h n i c k e j t e r m i n o l ó g i e . V p o s l e d n ý c h r o ­
k o c h s a v Č íne p o d v p l y v o m m o d e r n i z á c i e v e d y a t e c h n i k y , a n a j m ä 
p r e t o , ž e s v o j e h r a n i c e p r e k r a č u j ú a že s a i n t e g r u j ú t a k é v e d y a od­
b o r y a k o m a t e m a t i k a , f y z i k a , e l e k t r o n i k a , t e ó r i a i n f o r m á c i e , k y b e r n e ­
t i k a , v ý p o č t o v á a a u t o m a t i z a č n á t e c h n i k a , o b j a v u j ú a j n o v é j a z y k o ­
v e d n é d i s c i p l í n y — m a t e m a t i c k á , š t a t i s t i c k á , p r a v d e p o d o b n o s t n á a po ­
č í t a č o v á l i n g v i s t i k a . 

Na z á v e r n a v r h u j e m e t i e t o p r a v i d l á n a t v o r e n i e č í n s k e j v e d e c k e j 
a t e c h n i c k e j t e r m i n o l ó g i e : 

1. D e f i n í c i a o b s a h u t e r m í n u p r e s n e v y j a d r u j e o s o b i t ý k o n c e p t da ­
n é h o o b j e k t u a p r e s n e o d r á ž a v e d e c k o s ť t e r m í n o v . 

2 . T e r m í n y s a č o n a j v i a c s ú s t r e ď u j ú n a o d r á ž a n i e v e d e c k y z i s t e n ý c h 
v l a s t n o s t í s k ú m a n ý c h o b j e k t o v a k a t e g ó r i í v s y s t é m e p r í s l u š n é h o ved ­
n é h o o d b o r u , m a j ú d e f i n í c i e a c h a r a k t e r i z u j ú š p e c i á l n o s ť o b l a s t i . 

3. P o d ľ a p r i n c í p u j e d n o z n a č n o s t i t e r m í n o v iba j e d i n ý t e r m í n m ô ž e 
byť d e f i n o v a n ý vo v š e o b e c n o s t i j e d n ý m p o j m o m , t. j . j e d e n t e r m í n 
m ô ž e v y j a d r o v a ť l e n j e d e n p o j e m . 

4. T e r m í n j e j a z y k o v ý s y m b o l v y j a d r u j ú c i i s t ý v e d e c k ý z m y s e l v 
i s t o m v e d n o m o d b o r e . V z h ľ a d o m n a t o , ž e č í n s k e z n a k y m a j ú v p r í ­
p a d e , k e ď s a v e t a i n t e r p r e t u j e l e n n a p o v r c h o v e j š t r u k t ú r e , s c h o p n o s ť 



m e n i ť j e j z m y s e l , t r e b a v e n o v a ť v e ľ k ú p o z o r n o s ť s y s t é m o v o s t i p o m e ­

n o v a n í . 
5. P o m e n o v a n i e a l e b o p r e k l a d č í n s k y c h z n a k o v m u s í byť v z h o d e 

s p r a v i d l a m i č í n s k e h o j a z y k a . 

Z angličtiny preložil Emil Pichá 

Z problematiky neutrálnosti a obraznosti termínu 

DANIELA OROSZOVÁ 

V j a z y k o v e d n e j l i t e r a t ú r e o t e r m i n o l o g i c k e j l e x i k e s a o b y č a j n e k z á ­
k l a d n e j c h a r a k t e r i s t i k e t e r m í n u p o p r i p o j m o v o s t i , i n t e l e k t u á l n o s t i p r i ­
r a ď u j e a b s e n c i a s u b j e k t í v n e h o h o d n o t e n i a a c i t o v é h o z a f a r b e n i a ( P o š -
t o l k o v á — R o u d n ý — T e j n o r , 1 9 8 3 , s. 7 6 ) . Ď a l e j s a z d ô r a z ň u j e , ž e vo 
v ý z n a m e t e r m í n u c h ý b a a l e b o j e p o t l a č e n á p r a g m a t i c k á , p o s t o j o v á , 
m o d á l n a z l o ž k a ( F i l i p e c — Č e r m á k , 1 9 8 5 , s. 9 4 ) . M o d á l n o s ť a e x p r e ­
s iv i t u vo v z ť a h u k t e r m í n u ú p l n e v y l u č u j e A. A. R e f o r m a t s k i j ( 1 9 5 9 ) . 
V s ú v i s l o s t i s t e r m í n m i u t v o r e n ý m i s é m a n t i c k ý m s p ô s o b o m — p r e d o ­
v š e t k ý m m e t a f o r i c k ý m p r e n á š a n í m p o m e n o v a n i a — s a o b y č a j n e uvá ­
d z a , ž e p o m e n o v a n i e , ktor<í v z n i k l o n a z á k l a d e z h o d y u r č i t e j č r t y 
s i n ý m už p o m e n o v a n ý m o b j e k t o m , s t r á c a s v o j u o b r a z n o s ť , m e n í s a n a 
j e d n o d u c h ý z n a k r e g i s t r u j ú c i n o v ý v ý z n a m a č r t a , k t o r á s a s t a l a z á ­
k l a d o m p o m e n o v a n i a , t a k i s t o s t r á c a s v o j u s c h o p n o s ť v y v o l á v a ť p r e d ­
s t a v y o o b s a h u v ý c h o d i s k o v é h o v ý z n a m u ( L e n d e l , 1 9 7 2 , s. 6 0 ) . T o 
z n a m e n á , že pr i t v o r b e a u s t a ľ o v a n í t e r m i n o l ó g i e s a t r e b a v y h ý b a ť 
p o m e n o v a n i a m s e x p r e s í v n y m i a e m o c i o n á l n y m i o d t i e n k a m i a z a c h o ­
v á v a ť i n t e l e k t u á l n u č i s t o t u v ý z n a m u t e r m í n u . 

N a d r u h e j s t r a n e e x i s t u j ú n á z o r y , ž e v z á k l a d e p o j m o v , s k t o r ý m i 
p r a c u j e v e d a , s a z v y č a j n e n a c h á d z a o b r a z . Aj j a z y k v e d y , p o d o b n e 
a k o j a z y k u m e l e c k ý c h d i e l , j e č a s t o o b r a z n ý . I. Z a b e l i n ( 1 9 6 1 ) uvá­
d z a t a k é r u s k é t e r m í n y a k o roza vetrov ( = v e t e r n á r u ž i c a ) , Mlečnyj 
puf ( = M l i e č n a c e s t a ) , snežnyj zariad ( = s n e h o v á n á p l ň ) , solnecnaja 
koróna ( = s l n e č n á k o r ó n a ) , zviozdnyj dožď [ — h v i e z d n y d á ž ď ) , po-
ju'sčije peski [— s p i e v a j ú c i p i e s o k ) a i. a u v á d z a , že v t ý c h t o t e r m í n o c h 
j e s v e t z a z n a m e n a n ý v o b r a z n e j f o r m e , a k ý m h o v i d e l i v e d c i . Z d ô r a z ­
ň u j e , že v e d a s a p r e d s a z a č í n a v i d e n í m a j e j o b s a h p r e d s t a v u j e v y s v e t ­
ľ o v a n i e v i d e n é h o , p r i č o m n o v é p o j m y s i vo v ý v i n e j a z y k a v e d y v n i e ­
k t o r ý c h p r í p a d o c h z a c h o v á v a j ú o b r a z n ý z á k l a d a n i e k t o r é h o s t r á c a j ú . 

V e ľ k ý m z á s t a n c o m ú l o h y o b r a z n ý c h p r e d s t á v v z l o ž i t o m t v o r i v o m 
m y s l e n í v e d c o v a v z á j o m n ý c h v z ť a h o v , p r e c h o d o v v r o v i n e e m o c i o ­
n á l n y c h a e s t e t i c k ý c h p r o s t r i e d k o v p o z n á v a n i a s v e t a a v e d e c k ý m m y s -



l e n í m j e B . S . M e j l a c h . J e h o n á z o r y s ú m o t i v o v a n é s n a h o u n á j s ť n i e č o 
s p o l o č n é m e d z i č i n n o s ť o u u m e l c a a v e d c a a n á j s ť s ú v i s l o s t i m e d z i 
„ b e z f a r e b n ý m i i n t e g r á l m i " a „ e s t e t i k o u v e d e c k e j t v o r b y " ( M e j l a c h , 
1 9 7 1 , s. 1 3 4 — 1 6 0 ) . 

P r o b l é m o b r a z n o s t i t e r m í n o v a s p r i e v o d n ý c h z n a k o v o b r a z n o s t i — 
e x p r e s í v n o s t i a e m o c i o n á l n o s t i — n i e j e t e d a j e d n o z n a č n ý . N a v y š e 
m n o ž s t v o t e r m í n o v „ o b r a z n é h o " r á z u b u d e z á v i s i e ť od d r u h u v e d n e j 
o b l a s t i , s a k o u č a s ť o u o b j e k t í v n e j r e a l i t y j e s p o j e n ý j e j p o j m o v o - t e r m i -
n o l o g i c k ý s y s t é m . I n a k s a b u d e t e n t o p r o b l é m p r e j a v o v a ť vo v e d n ý c h 
o d b o r o c h s p ä t ý c h s p r í r o d o u a l e b o v s p o l o č e n s k o - p o l i t i c k ý c h v e d á c h , 
k d e o b s a h p o j m u m ô ž e byť s o c i á l n e d e t e r m i n o v a n ý k l a d n ý m a l e b o 
z á p o r n ý m v z ť a h o m k u s k u t o č n o s t i a m ô ž e s a ď a l e j r o z v í j a ť p r i použ í ­
v a n í t e r m í n u , a i n a k v o b l a s t i s t r o j á r s t v a a v ý p o č t o v e j t e c h n i k y . 

T e r m i n o l ó g i a j e s ú č a s ť o u s l o v n e j z á s o b y v r á m c i j a z y k o v é h o s y s t é m u 
a v š e t k y j a z y k o v é o s o b i t o s t i t e r m i n o l o g i c k e j l e x i k y m o ž n o s k ú m a ť iba 
v p r i r o d z e n ý c h p o d m i e n k a c h , t e d a v t a k o m p r o s t r e d í , k d e s a t e r m í n y 
p o u ž í v a j ú n a v y j a d r o v a n i e o d b o r n ý c h p o j m o v a k d e s ú v ý z n a m y o v e ľ a 
p r e s n e j š i e a o s t r e j š i e v y m e d z e n é n e ž v ý z n a m y p o m e n o v a n í z i n ý c h 
v r s t i e v s l o v n e j z á s o b y . T ý m t o p r i r o d z e n ý m p r o s t r e d í m j e l e x i k a v e d e c ­
k é h o j a z y k a s g n o z e o l o g i c k o u , i n f o r m a č n o u a k o m u n i k a t í v n o u funk­
c i o u ( D a n i l e n k o , 1 9 7 6 ) . P r í s l u š n o s ť t e r m í n u do t o h t o l e x i k á l n e h o p o d ­
s y s t é m u t v o r í z á k l a d š p e c i f i c k ý c h v l a s t n o s t í t e r m í n u a k o j a z y k o v é h o 
z n a k u . 

Na d ruhú d ô l e ž i t ú s k u t o č n o s ť , k t o r ú s l t r e b a u v e d o m i ť , u p o z o r ň u j e 
V . V . M o r k o v k i n ( 1 9 3 8 ) . T e r m í n p a t r í k d v o m s y s t é m o m , k t o r é s a o d l i ­
šu jú s v o j o u p o d s t a t o u a s p ô s o b o m f u n g o v a n i a : k s y s t é m u n á r o d n é h o 
j a z y k a a k s y s t é m u m e d z i n á r o d n é h o v e d e c k é h o p o z n a n i a , č o j e p r í ­
č i n o u v n ú t o r n é h o n a p ä t i a t e r m í n u a z n á m y c h p r o t i r e č e n í j e h o v l a s t ­
n o s t í . T e r m í n a k o o z n a č e n i e p o j m u p a t r í m e t a j a z y k u v e d y , v k t o r o m 
s a v y z n a č u j e v l a s t n o s ť a m i i m a n e n t n ý m i v e d e ( i n t e l e k t u á l n a č i s t o t a , 
n e u t r á l n a m o d a l i t a , j e d n o z n a č n o s ť a i . ) , a l e a k o j e d n o t k a n á r o d n é h o 
j a z y k a s a s p r á v a a k o o s t a t n é l e x i k á l n e j e d n o t k y a v p l ý v a j ú n a ň a j 
ž i v e l n é s i l y a k o n a k a ž d é b e ž n é s l o v o ( s y n o n y m i a , p o l y s é m i a , h o -
m o n y m i a a i . ) . 

Z a r a d e n o s ť t e r m í n u do v e d e c k é h o j a z y k a u r č u j e , ž e s é m a n t i c k é j a ­
z y k o v é p r o c e s y v b e ž n o m j a z y k u , k t o r ý m t e r m í n y s ú č a s n e p o d l i e h a j ú , 
p r e b i e h a j ú v n i c h v š p e c i f i c k o m r o z s a h u a v z m e n e n e j f o r m e b e z t o h o , 
a b y sa n a r ú š a l i p r i n c í p y f u n g o v a n i a t e r m í n u vo v e d e c k o m j a z y k u 
( D a n i l e n k o , 1 9 7 6 ) . V p r o c e s e s v o j h o r e á l n e h o f u n g o v a n i a m á t e d a 
t e r m í n a j s v o j e š p e c i f i c k y s a p r e j a v u j ú c e v l a s t n o s t i s y n o n y m i e , p o l y s é -
m i e a i n ý c h j a v o v . V t e j t o s ú v i s l o s t i s a n ú k a o t á z k a , a k o s a b u d e v t e r ­
m í n e p r e j a v o v a ť o b r a z n o s ť ? Ak e x i s t u j e o b r a z n o s ť v b e ž n o m j a z y k u a k o 
v ý r a z e m o c i o n á l n o - e x p r e s í v n y c h z l o ž i e k v y j a d r e n i a , n e m o ž n o j u v y l ú -



č i f a n i v t e r m i n o l ó g i i , k d e s a š p e c i f i c k y p r e j a v u j e p r e d o v š e t k ý m vo 
v z ť a h u k t e r m í n o m u t v o r e n ý m m e t a f o r i c k ý m p r e n á š a n í m p o m e n o v a n i a . 

A k o s m e už s p o m e n u l i , o b r a z n o s ť m ô ž e m a ť o d l i š n ý c h a r a k t e r v r ô z ­
n y c h t e r m i n o l o g i c k ý c h v e d n ý c h s y s t é m o c h . V z h ľ a d o m n a n e v e ľ k ý 
p o č e t t a k ý c h t o t e r m í n o v s m e s a z a m e r a l i n a s t r o j á r s k u t e r m i n o l ó g i u 
a t e r m i n o l ó g i u v ý p o č t o v e j t e c h n i k y . V o b o c h t e r m i n o l ó g i á c h m á o b r a z ­
n o s ť s v o j e m i e s t o v s ú v i s l o s t i s n i e k t o r ý m i i c h o s o b i t ý m i v l a s t n o s ť a ­
m i : a) v o b o c h j e v ý r a z n e s f o r m o v a n á l e x i k a , k t o r á v z n i k l a z ú ž e n í m 
a l e b o r o z š í r e n í m v ý z n a m u , p r e v z a t í m p o m e n o v a n í z a n g l i č t i n y , p r í p a d ­
n e z n e m č i n y a f r a n c ú z š t i n y a u t v o r e n í m zo s l o v n ý c h z á k l a d o v g r é c -
k o - l a t i n s k é h o p ô v o d u . K e ď ž e l e x i k a t o h t o d ruhu j e n e u t r á l n a , o t o 
v i a c v n e j v y n i k á s k u p i n a s é m a n t i c k y t v o r e n ý c h t e r m í n o v ; b j č a s ť 
s t r o j á r s k e j t e r m i n o l ó g i e v z n i k l a d á v n e j š i e s p o l u s o v z n i k o m n i e k t o ­
r ý c h r e m e s i e l a j e s p o j e n á s n á z v a m i r o z l i č n ý c h s ú č i a s t o k r o z m a n i t é ­
h o t v a r u ; c) s t r o j á r s k a t e r m i n o l ó g i a j e s p o j e n á s ú s t n y m d o r o z u m i e ­
v a n í m m e d z i o d b o r n í k m i vo v ý r o b n o m p r o c e s e , k t o r í do n e j v n á š a j ú 
m n o h é p r v k y z b e ž n é h o j a z y k a , v i a c p r e s ý t e n é h o ž i v ý m i m e t a f o r i c ­
k ý m i v ý r a z m i , č o m ô ž e n a p o m á h a ť p r e n i k a n i e p r v k o v o b r a z n o s t i do 
n e j v o v ä č š e j m i e r e n e ž v i n ý c h v e d n ý c h o d b o r o c h ; dj t e r m i n o l ó g i a 
v ý p o č t o v e j t e c h n i k y a k o j e d n é h o z n a j n o v š í c h v e d n ý c h o d b o r o v o d ­
r á ž a p r i n c í p y p r á c e p o č í t a č o v a i c h s p o j e n i a s č l o v e k o m , v d ô s l e d k u 
č o h o m ô ž u byť t e r m í n y s k ú m a n é h o t y p u u t v o r e n é n a z á k l a d e a n a l ó ­
g i e s i n ý m i d r u h m i p r í z n a k o v n e ž v s t r o j á r s k e j t e r m i n o l ó g i i . 

C h c e l i s m e s i o v e r i ť , a k o p r i j í m a j ú t e r m í n y u t v o r e n é m e t a f o r i c k ý m 
p r e n á š a n í m v ý z n a m u s a m i o d b o r n í c i , p r e t o s m e 17 o d b o r n í k o m — 
s t r o j á r s k y m i n ž i n i e r o m a p r a c o v n í k o m vo v ý p o č t o v e j t e c h n i k e — 
p r e d l o ž i l i 42 t e r m í n o v z o b l a s t i s t r o j á r s k e j t e r m i n o l ó g i e a 35 z o b l a s t i 
v ý p o č t o v e j t e c h n i k y . M a l i o d p o v e d a ť n a 3. o t á z k y : 1. P o c i ť u j e t e p r i 
d a n ý c h t e r m í n o c h v z ť a h k p ô v o d n e p o m e n o v a n ý m p r e d m e t o m ? U r č t e , 
n a z á k l a d e č o h o t e n t o v z ť a h p o c i ť u j e t e . 2 . V z b u d z u j ú n i e k t o r é t e r m í n y 
v o v á s v e d ľ a j š i e a s o c i á c i e , i s t é e m ó c i e ? 3 . Ak v ý z n a m t e r m í n u n e p o ­
z n á t e , u r č t e , a k é p r e d s t a v y , p o c i t y vo v á s v y v o l á v a . 

P r a v d a , t r e b a tu r o z l i š o v a ť d v a a s p e k t y : aj p r i a m e p o u ž i t i e t e r m í n u 
v p r í s l u š n e j o b l a s t i , v k t o r e j o d b o r n í k v y u ž í v a t e r m í n n a g n o z e o l o ­
g i c k é , i n f o r m a č n é a k o m u n i k a č n é c i e l e ( v t o m t o p r í p a d e ide o e x i s t e n ­
c i u p o j m u a j e h o p o m e n o v a n i a v s y s t é m e v e d y , k d e s a c h á p e j e d n o ­
z n a č n e a p r e s n e , i n a k by d o r o z u m i e v a n i e m e d z i o d b o r n í k m i n e b o l o 
m o ž n é ] a b j ú v a h y o t e r m í n e , j e h o v z n i k u , o t o m , č i s a p o t l á č a j ú 
č r t y , k t o r é s a s t a l i z á k l a d o m p o m e n o v a n i a , a č i s a s t r á c a i c h s c h o p ­
n o s ť v y v o l a ť p r e d s t a v y o v ý c h o d i s k o v o m v ý z n a m e . 

L e n v d v o c h p r í p a d o c h u o p ý t a n ý c h p r e v a ž o v a l o t e c h n i c k é c h á p a n i e 
t e r m í n u , keď v z ť a h k p ô v o d n e p o m e n o v a n é m u p r e d m e t u ú p l n e z a n i k o l 
a l e b o s a u v e d o m o v a l i ba p r i m a l o m p o č t e t e r m í n o v . P r i v ä č š i n e o p ý -



t a n ý c h p r e v a ž o v a l v z ť a h k p ô v o d n é m u p r e d m e t u vo v ä č š e j a l e b o m e n ­
š e j m i e r e a v n i e k t o r ý c h p r í p a d o c h s a v y b a v o v a l i a j v e d ľ a j š i e a s o ­
c i á c i e ( v e c j e m a l á , m i l á , n e p r í j e m n á , z á p o r n á a p o d . ) . V m e n š e j č a s t i 
o d b o r n í k o v n i e k t o r é t e c h n i c k é t e r m í n y o k r e m p r e d s t a v y p o j m u a 
v z ť a h u k p ô v o d n é m u p r e d m e t u v y v o l á v a l i a j v e d ľ a j š i e a s o c i á c i e . Na ­
p r í k l a d t e r m í n lopatka ( č i n n á č a s ť k o m p r e s o r a ) n i e k t o c h á p a l i ba a k o 
o z n a č e n i e t e c h n i c k é h o p o j m u , i n ý s i u v e d o m i l s ú v i s l o s ť s č a s ť o u t e l a 
a l e b o b e ž n ý m p r a c o v n ý m n á s t r o j o m ; v d v o c h p r í p a d o c h v z n i k l i a j 
v e d ľ a j š i e a s o c i á c i e — p i e s k o v i s k o , l o p a t k a v o d n é h o m l y n č e k a n a p o ­
t o k u . V s ú v i s l o s t i s t e r m í n o m ihla vstrekovacej dýzy ( s ú č a s ť n a f t o v é h o 
m o t o r a ) s a v š e t k ý m o p ý t a n ý m v y b a v i l d l h ý t e n k ý p r e d m e t , a l e a j 
m o ž n o s ť v p i c h u do k o ž e , k t o r ý s a d á v a l do s ú v i s u s n e b o l e s t i v ý m a l e b o 
s b o l e s t i v ý m p o c i t o m . T e r m í n y starnutie a únava (materiálov) s a p o p r i 
t e c h n i c k o m p o n í m a n í da l i do s ú v i s l o s t i s č l o v e k o m a j e h o ž i v o t o m . 
T e r m í n prítlačný kôš ( s ú č a s ť k o m p r e s o r a ) v y v o l a l p r e d s t a v u t v a r u 
a l e b o f u n k c i e p r e d m e t u u d r ž i a v a ť o b s a h n i e č o h o , a l e a j n á d o b y n a 
o d p a d k y , b a d o k o n c a a s o c i á c i u s p o k r č e n ý m i p a p i e r m i v k o š i . S ú č a s ť 
o b r á b a c i e h o s t r o j a — koník — c h á p e s t r o j á r a k o č a s ť s ú s t r u h u , a l e 
o d b o r n í k o v i v o b l a s t i v ý p o č t o v e j t e c h n i k y p r i p o m e n u l k o b y l k u , p r í p a d ­
n e s a m u v y b a v i l a v l a s t n o s ť „ h o j d a c í " . P o m e n o v a n i e prsteň regulačnej 
objímky ( s ú č a s ť n a f t o v é h o m o t o r a ) v y v o l a l p r e d s t a v u p r e d m e t u o k r ú h ­
l e h o t v a r u č i p r e d m e t u , k t o r ý s a n o s í n a p r s t e , a d o k o n c a a j s v a d b u . 
V s ú v i s l o s t i s t e r m í n m i pamäť a pamäťová bunka ( e l e m e n t á r n a j e d n o t ­
k a p a m ä t e p o č í t a č a ) s i v š e t c i u v e d o m i l i , ž e n á z v y v z n i k l i v y u ž i t í m 
p o m e n o v a n í z o b l a s t i p s y c h o l ó g i e a b i o l ó g i e . T e r m í n tanier ( s ú č a s ť 
k o m p r e s o r a ) u n i e k o h o v y v o l a l p r e d s t a v u o k r ú h l e h o t v a r u , u d r u h é h o 
p l o c h o s ť , u t r e t i e h o p r e d s t a v u n i e č o h o r o t u j ú c e h o , v j e d n o m p r í p a d e , 
k d e š l o o n e z n á m y t e r m í n , s ú v i s s h l a d o m . V š e t c i o p ý t a n í s i u v e d o m i l i 
s ú v i s l o s ť s o ž i v o č í c h o m pr i p o m e n o v a n i a c h chladiaci had ( č a s ť k o m ­
p r e s o r a ) , baran, kohút, vlk ( s t r o j n a r o z v l á k ň o v a n i e p a p i e r a ) , myš 
( v s t u p n é z a r i a d e n i e p o č í t a č a ) . Pr i použ i t í t e r m í n u myš iba j e d e n o d b o r ­
n í k z o b l a s t i v ý p o č t o v e j t e c h n i k y h o d á v a l do s ú v i s u s r ý c h l y m c h a o ­
t i c k ý m p o h y b o m , o s t a t n í s i u v e d o m i l i s ú v i s l o s ť s o ž i v ý m t v o r o m a od­
b o r n í k s t r o j á r , k t o r ý t e n t o t e r m í n n e p o z n a l , m a l a s o c i á c i u „ z a b i ť " . 
P o m e n o v a n i a kohút, baran c h á p a l i a k o t e c h n i c k é p o j m y , a l e u v e d o ­
m o v a l i s i v z ť a h a j k p ô v o d n ý m p o j m o m . J e d n o z n a č n e t e c h n i c k y s a 
c h á p a l i t e r m í n y hlava, čap, čelo, mostík, kľúč, mriežka a i. 

Aj u o d b o r n í k a v o b l a s t i p o č í t a č o v t e r m í n m ô ž e v y v o l á v a ť v e d ľ a j š i e 
s p o j e n i a s i n ý m i p r e d m e t m i , k t o r é p o u ž í v a a s k t o r ý m i s a s t r e t á v a vo 
s v o j o m ž i v o t e — n a p r i e k t o m u , že v e c o z n a č e n ú t e r m í n o m d ô v e r n e 
p o z n á . N a p r í k l a d p r i p o u ž í v a n í t e r m í n u magnetický bubon o d b o r n í k 
j e d n o z n a č n e v ie , ž e ide o v a l e c z n e m a g n e t i c k é h o m a t e r i á l u s m a g n e ­
t i c k o u v r s t v o u u r č e n ý n a m a g n e t i c k ý z á z n a m ú d a j o v , a l e m ô ž e s a m u 



v y n o r i ť i p r e d s t a v a o k r ú h l e h o p r e d m e t u , d u t é h o p r e d m e t u , a k o a j 
h l u č n o s ť t o h t o p ô v o d n é h o n á s t r o j a . T e r m í n dierovacie kliešte p o z n á 
a k o n á s t r o j n a r u č n é d i e r o v a n i e j e d n o t l i v ý c h o t v o r o v do n o s i č a , a l e 
u v e d o m í s i , ž e t e n t o n á s t r o j j e p o m e n o v a n ý p o d ľ a p r i m i t í v n e j š i e h o 
h r u b é h o z a r i a d e n i a , n e z o d p o v e d a j ú c e h o c i t l i v ý m a j e m n ý m p r í s t r o j o m 
v ý p o č t o v e j t e c h n i k y . I n ý o d b o r n í k , k t o r ý p r a c u j e v o b l a s t i v ý p o č t o v e j 
t e c h n i k y a i n t e n z í v n e s a v e n u j e š p o r t o v e j č i n n o s t i , s i p r i t e r m í n e 
adresová stopa ( s t o p a o b s a h u j ú c a a d r e s y , k t o r é u m o ž ň u j ú p r í s t u p k 
p a m ä ť o v ý m m i e s t a m n a o s t a t n ý c h s t o p á c h t o h o i s t é h o n o s i č a ) u v e d o ­
m í a j s p o j i t o s ť s l y ž i a r s k o u s t o p o u , t e r m í n komínček upchávky ( s ú č a s ť 
t u r b í n y ) , k t o r ý n e p o z n á , d á v a do s ú v i s u s o s u r f o v o u p l a c h t o u a p o ­
m e n o v a n i e mačka (žeriavová) s h o r o l e z e c k ý m n á č i n í m . 

Ak t e r m í n n i e j e z n á m y , j e h o v ý z n a m t e c h n i k o d v o d z u j e i n ý m s p ô s o ­
b o m a k o l a i k . U v e d i e m e n i e k o ľ k o p r í k l a d o v : ihla — n i e č o d l h é , t e n k é , 
č o s a z a s ú v a do m a l é h o o t v o r u ; klietka (pružiny piesta) — m r i e ž k a 
r ô z n y c h t v a r o v ; mostík (vodiaci) — u s m e r n e n ý p o h y b v d v o c h s m e ­
r o c h ; čelo (skrine regulátora) — n i e č o v y s u n u t é v p r e d u , s č í m j e m o ž ­
n é p r i p o h y b e n a r a z i ť do p r e k á ž k y ; päta — n i e č o v y s u n u t é vzadu, 
do č o h o u d r i e i n é t e l e s o p r i b l i ž u j ú c e s a z o z a d u ; budenie — p o d n e c o ­
v a n i e p o h y b u ; starnutie — s t r a t a v l a s t n o s t í ; reťaz ( p o s t u p n o s ť p r v k o v 
z i s t e j m n o ž i n y ) — z o s k u p e n i e p r v k o v z a s e b o u do c e l k u , s k t o r ý m 
m o ž n o m a n i p u l o v a ť ; kanál (vstupný) — z a b e z p e č u j e p r e n o s o d n i e k i a ľ 
n i e k a m , n a r o z d i e l od p ô v o d n é h o p o j m u v š a k n e p r e n á š a o d p a d ; bunka 
(pamäťová) — ide o n i e č o m a l é , j e d i n e č n é , e l e m e n t á r n e a pod . U 
n i e k t o r ý c h o d b o r n í k o v n e z n á m y t e r m í n v y v o l a l l e n v e d ľ a j š i e p r e d s t a v y , 
n a p r í k l a d lampáš (ventilu) — A l a d i n o v a z á z r a č n á l a m p a z r o z p r á v k y , 
konfeta ( o d p a d v z n i k n u t ý d i e r o v a n í m o t v o r o v do d i e r n y c h š t í t k o v ) 
— z á b a v a , reťaz — o k o v y , žrď (typová) — š p o r t o v é n á č i n i e , vlk — 
r o z p r á v k a a pod. 

Z t o h o v y p l ý v a , že p r i t e r m í n o c h u t v o r e n ý c h p r e n e s e n í m p o m e n o v a ­
n i a z b e ž n é h o j a z y k a n a n o v ý t e c h n i c k ý p o j e m n e m o ž n o j e d n o z n a č n e 
h o v o r i ť o s t r a t e o b r a z n o s t i , s c h o p n o s t i v y v o l á v a ť p r e d s t a v y o o b s a h u 
v ý c h o d i s k o v é h o v ý z n a m u a ž e t a k é t o t e r m í n y s i vo v ä č š e j č i m e n š e j 
m i e r e z a c h o v á v a j ú o b r a z n o s ť , k t o r á m ô ž e v z b u d z o v a ť d o k o n c a a j v e d ­
ľ a j š i e a s o c i á c i e . B u d e to p r a v d e p o d o b n e z á v i s i e ť od s p ô s o b u m y s l e n i a 
č l o v e k a , od j e h o p r e d s t a v i v o s t i , o b r a z o t v o r n o s t i , ž i v o t n ý c h z á ž i t k o v 
[myš — r ý c h l y c h a o t i c k ý p o h y b — ž i v o č í c h — z a b i ť ; zub — t r h a n i e 
z u b a ; ihla — b o l e s ť ) , od d ĺ ž k y p o u ž í v a n i a a p o z n a n i a t e r m í n u v p r í ­
s l u š n e j o b l a s t i a i. P r a v d a , t i e t o a i n é p o d o b n é d o h a d y by s a da l i 
p o t v r d i ť i ba v ý s k u m o m p s y c h o l ó g o v . 

O b r a z n o s ť vo v ý z n a m e s l o v a j e s p o j e n á s e x p r e s í v n o s ť o u a e m o c i o ­
n á l n o s ť o u . E x p r e s í v n o s ť a k o z l o ž k a p r a g m a t i c k é h o v ý z n a m u k o m u n i ­
k a č n é h o p r o s t r i e d k u , v k t o r e j s a p r e j a v u j e o s o b n o s ť p o d á v a t e ľ a a j e h o 



v z ť a h , v l a s t n ý p o s t o j k u s k u t o č n o s t i ( M i s t r í k , 1 9 7 4 , s. 2 2 2 ) , s a m ô ž e 
v y s k y t o v a ť v p r v o m r a d e p r i v z n i k u t e r m í n o v u t v o r e n ý c h m e t a f o r i c k ý m 
p r e n á š a n í m p o m e n o v a n i a . J e z n á m e , že v r ô z n y c h j a z y k o c h a n a l o g i c k é 
ú s e k y o b j e k t í v n e j r e a l i t y n i e s ú č l e n e n é r o v n a k o . R o z d i e l y sú p o d m i e ­
n e n é o s o b i t o s ť a m i h i s t o r i c k é h o v ý v i n u n á r o d o v , i c h n á r o d n e j k u l t ú r y , 
s p ô s o b u ž i v o t a , p r í r o d n ý m i p o d m i e n k a m i k r a j i n y , s t u p ň o m p o c h o p e n i a 
a p o z n a n i a u r č i t e j p r e d m e t n e j o b l a s t i a j e j v ý z n a m o m v ž i v o t e n á r o d a . 
V š e t k o t o t o s a o d r á ž a a j v t e r m i n o l ó g i á c h r o z l i č n ý c h v e d n ý c h o d b o ­
rov , v k t o r ý c h s a o b j e m p o j m o v a i c h p o m e n o v a n i a v r ô z n y c h j a z y ­
k o c h n e m u s i a z h o d o v a ť . V s ú v i s l o s t i s d a n o u t é m o u j e n a p r í k l a d z n á ­
m e , ž e v r o z l i č n ý c h j a z y k o c h t e r m i n o l o g i c k é p o m e n o v a n i e m ô ž e vy ­
j a d r o v a ť r ô z n y p r í z n a k p o d o b n o s t i , n a p r í k l a d p o m e n o v a n i e o d p a d u 
v z n i k n u t é h o d i e r o v a n í m o t v o r o v do d i e r n e j p á s k y a l e b o š t í t k o v j e v 
s l o v e n č i n e konfeta, a l e v n e m č i n e Schuppe ( = š u p i n a ) , v ý s t u p o k n a 
h l a v e a l e b o d r i e k u s k r u t k y p r o t i o t o č e n i u m á n á z o v v s l o v e n č i n e nos 
skrutky, a l e v r u š t i n e us bolta [us = ú k o s ; bolt = s k r u t k a ) a pod . 

V. N. P r o c h o r o v o v á ( P r o c h o r o v a , 1 9 8 1 ) s p o m í n a e x p r e s í v n o s ť v t e r ­
m í n o c h n i e a k o s p r i e v o d n ý , a l e d o k o n c a a k o p r v o t n ý , s a m o s t a t n ý j a v 
v t ý c h p r í p a d o c h , a k e x p r e s í v n o s ť j e v ý s l e d k o m š t y l i s t i c k é h o z a f a r b e ­
n i a s l o v a , od k t o r é h o j e t e r m í n u t v o r e n ý , j e h o p r í s l u š n o s t i k r ô z n y m 
š t ý l o m n á r o d n é h o j a z y k a , p r í p a d n e k l e x i k e d i a l e k t u a l e b o ž a r g ó n u , 
a a k o p r í k l a d y u v á d z a r u s k é t e r m í n y grochot [= t r i e d i a c e s i t o ) , 
vertľug ( = o t á č a v ý č a p ) , kutok ( = v ý k l e n o k ) a i. E x p r e s í v n o s ť v z n i k á 
p o d ľ a n e j a j pr i k o n t r a s t e z a s t a r a n o s t i v ý c h o d i s k o v é h o s l o v a a s ú č a s ­
n o s t i p o u ž í v a n é h o t e r m í n u , a k j e t e r m í n u t v o r e n ý od a r c h a i z m u a l e b o 
h i s t o r i z m u . V n a š o m p r í s t u p n o m m a t e r i á l l s m e t a k é s l o v á n e n a š l i , 
p r e t o ž e t a k t o u t v o r e n ý c h t e r m í n o v j e c e l k o v e v e ľ m i m á l o . T a k é t o 
t e r m í n y s a z a c h o v a l i p r a v d e p o d o b n e z d á v n e j š e j ľ u d o v e j t e r m i n o l ó g i e . 
D n e s s a t v o r b e t e r m í n o v v e n u j e v e ľ k á s t a r o s t l i v o s ť a t e r m í n y z n á r e ­
č o v ý c h v r s t i e v j a z y k a už n e v z n i k a j ú . 

P r i t v o r e n í t e r m í n u n a z á k l a d e p r e n e s e n i a p o m e n o v a n i a h r á u r č i t ú 
ú l o h u a j e m o c i o n á l n o s ť . N o v ý p o j e m , k t o r ý t r e b a p o m e n o v a ť , m o ž n o 
t o t i ž p o r o v n á v a ť s v e c o u š k o d l i v o u , n e p e k n o u , n e p r í j e m n o u a l e b o t a ­
k o u , k t o r á vzbudzu je p r í j e m n é p r e d s t a v y . I d e tu o m o m e n t z á p o r n é h o 
a l e b o k l a d n é h o h o d n o t e n i a p o m e n ú v a n e j v e c i , j a v u , č o o v p l y v ň u j e 
v ý b e r t o h o a l e b o i n é h o p r í z n a k u v y j a d r e n é h o v t e r m í n e . V t e j t o s ú v i s ­
l o s t i V. N. P r o c h o r o v o v á h o v o r í o d e m i n u t í v a c h v ú l o h e t e r m í n o v , 
v k t o r ý c h d e m i n u t í v n a p r í p o n a v y j a d r u j e e m o c i o n á l n e h o d n o t e n i e s p o l u 
s o b r a z n o s ť o u a k o v ý s l e d o k a s o c i a t í v n e h o p o m e n o v a n i a ( t a m ž e ) . M e ­
dzi s k ú m a n ý m i t e r m í n m i j e t i e ž v i a c e r o d e m i n u t í v : lopatka, pätka, 
mostík, nôžka, komínček, krček a i. T i e t o t e r m í n y s k u t o č n e o z n a č u j ú 
m a l é v e c i , a l e a k o p o z n a m e n á v a J . M i s t r í k ( 1 9 7 4 , s. 2 2 4 ] , a j d e m i n u -
t í v a m ô ž u m a ť d v o j a k ý v ý z n a m : aj č i s t o v e c n ý , a k p o m e n ú v a j ú r e l a -



t í v n e m a l é v e c i ; b) e x p r e s í v n y , o d v o d e n ý , v y j a d r u j ú c i k l a d n ý c i t sub ­
j e k t u d e m i n u t í v n y m i p r í p o n a m i . V p r í p a d e t e r m í n o v d e m i n u t í v i d e 
s k ô r o n o c i o n á l n u , n i e e x p r e s í v n u h o d n o t u s l o v a . P r i p u s ť m e v š a k , že 
v n i e k t o r ý c h t e r m í n o c h o z n a č u j ú c i c h m a l é v e c i s a e m o c i o n á l n y p r v o k 
m ô ž e v y s k y t o v a ť , p r i č o m p o u ž í v a n í m d e m i n u t í v n e j p o d o b y s t r á c a j ú 
e x p r e s í v n y o d t i e n o k a m e n i a s a n a n e u t r á l n e p r o s t r i e d k y ( o m i e s t e a 
v y u ž í v a n í d e m i n u t í v v t e r m i n o l ó g i i v š e o b e c n e p ó r o v . B u f f a , 1 9 5 5 ) . 

N a d r u h e j s t r a n e už a j v ý c h o d i s k o v é s l o v o m ô ž e m a ť u r č i t é e m o ­
c i o n á l n e z a f a r b e n i e . S ú h l a s í m e s V . N. P r o c h o r o v o v o u — a p o t v r d z u j ú 
to a j n a š e p r í k l a d y ( t e r m í n y vlk, žandár, myš, baran) — , ž e t e r m í n 
u t v o r e n ý o d e m o c i o n á l n e z a f a r b e n é h o s l o v a a k t í v n e j s l o v n e j z á s o b y 
s i t a k i s t o z a c h o v á v a e m o c i o n á l n y o d t i e n o k . 

Ak z h r n i e m e d o t e r a z u v e d e n é m y š l i e n k y , t r e b a p r ipus t i ť , že v t e r ­
m í n o c h , k t o r é v z n i k l i m e t a f o r i c k ý m p r e n á š a n í m p o m e n o v a n i a , o s t á v a ­
jú a k o s p r i e v o d n ý z n a k s t o p y o b r a z n o s t i , e x p r e s í v n o s t i a e m o c i o n á l ­
n o s t i p r i u t v o r e n í t e r m í n u a v n i e k t o r ý c h p r í p a d o c h , a k o u k á z a l p r i e ­
s k u m m e d z i o d b o r n í k m i , z a c h o v á v a j ú s a t i e t o p r v k y a j p r i p o u ž í v a n í 
t e r m í n u . A tu s ú n e v y h n u t n é o t á z k y : M o ž n o h o v o r i ť o n e u t r á l n o s t i 
s é m a n t i c k y t v o r e n ý c h t e r m í n o v ? A k é s ú p r í z n a k y o b r a z n o s t i v b e ž ­
n o m s l o v e a a k á j e p o d s t a t a o b r a z n o s t i v t e r m í n e ? 

P r e d o v š e t k ý m t r e b a m a ť n a z r e t e l i , že p r í z n a k m e t a f o r i c k é h o p r e n á ­
š a n i a tu c h a r a k t e r i z u j e j e d e n s p ô s o b t e r m i n o l o g i c k e j n o m i n á c i e , j e 
j e d n ý m z p o m e n ú v a c í c h m o t í v o v . P r i p o u ž í v a n í t e r m í n u ozubený prsteň 
regulačnej objímky s i n e p r e d s t a v u j e m e p r s t e ň a k o š p e r k , m a t e r i á l , 
z k t o r é h o j e z h o t o v e n ý , p r í l e ž i t o s t i , p r i k t o r ý c h s a d a r u j e a pod . Z 
p r e d s t a v y p r s t e ň a o s t á v a l e n j e d e n p r í z n a k s p o l o č n ý p r s t e ň u — i c h 
v o n k a j š i a f o r m a ( p r í p a d n e s p ô s o b u p e v n e n i a ) . T e d a pr i t v o r b e t e r ­
m í n u a n i e v s a m e j m e t a f o r e v y s t u p u j e d o p o p r e d i a v y d e l e n i e s p o ­
l o č n é h o p r í z n a k u . 

V m e t a f o r i c k o m o b r a z e s a s p á j a n i e ľ u b o v o ľ n ý j e d n o t l i v ý p r í z n a k 
s i n ý m o b j e k t o m r e a l i t y , a l e c e l ý o b s a h p r í s l u š n é h o s l o v a . P r e d m e t 
s a c h á p e v c e l o m k o m p l e x e j e h o c h a r a k t e r i s t í k , n e v y j a d r u j ú s a l e n 
p o d s t a t n é p r í z n a k y vo v ý z n a m e s l o v a a o b s a h o b r a z u s a p o z n á v a l e n 
v k o n k r é t n y c h v z ť a h o c h , do k t o r ý c h o b r a z v s t u p u j e . P r á v e o d t i a ľ po ­
c h á d z a o b s a h o v á n e v y č e r p a t e ľ n o s ť m e t a f o r y a n e m o ž n o s ť o d l ú č i ť j u 
o d s p o j e n i a s d a n ý m s l o v o m . N e m o ž n o v e d ľ a s e b a p o s t a v i ť t e r m í n 
prsteň regulačnej objímky a s p o j e n i e mramor čela. S ú č i a s t k a m o t o r a 
m ô ž e b y ť p o m e n o v a n á a j i n a k , p r í p a d n e p o d ľ a i n é h o p r í z n a k u z l o ­
g i c k é h o s p e k t r a p o j m u , a l e o b s a h s p o j e n i a mramor čela n e m o ž n o vy­
j a d r i ť i n ý m v ý r a z o m . (O v z ť a h u m e t a f o r y a t e r m í n u p ó r o v . O r o s z o v á , 
1 9 8 8 . ) 

M e t a f o r i c k á o b r a z n o s ť s a p r i č a s t o m o p a k o v a n í s t r á c a , k ý m pr i 
č a s t o m p o u ž í v a n í t e r m í n u c h a r a k t e r i s t i c k ý p r í z n a k p o d o b n o s t i n e m i z -



n e a j e z á k l a d o m v n ú t o r n e j f o r m y t e r m í n u . N a d r u h e j s t r a n e , a k o s m e 
v i d e l i , a j p r e o d b o r n í k o v s ú n i e k t o r é t e r m í n y o b r a z n é i b a s v o j í m p ô v o ­
d o m a v p r o c e s e f u n g o v a n i a o b r a z n o s ť s t r a t i l i (hlava skrutky, pláva­
júca hlava) a l e b o s i j u z a c h o v a l i (myš, vlk/. N i e k t o r é z p o m e n o v a n í 
s a n a t o ľ k o zž i l i s t e r m i n o l ó g i o u , že s a p o m o c o u n i c h t v o r i a n o v é od­
v o d e n é t e r m í n y , k t o r ý c h z á k l a d o m j e o b r a z n ý v ý z n a m (stromčeková 
nôžka). 

Z á s a d n ý r o z d i e l v o b r a z n o s t i , e x p r e s í v n o s t i a e m o c i o n á l n o s t i m e d z i 
t e r m í n o m a b e ž n ý m s l o v o m v š a k n e b u d e s p o č í v a ť v r ô z n y c h p r e j a v o c h 
a v p o d s t a t e t ý c h t o p r v k o v , a l e p r e d o v š e t k ý m v o d l i š n e j f u n k c i i po­
m e n o v a n i a , v o d l i š n o m v z ť a h u o b r a z n e j z l o ž k y v ý z n a m u s l o v a k o z n a ­
č o v a n é m u p o j m u p r i t e r m í n e a p r i b e ž n o m s l o v e ( p ó r o v . P r o c h o r o v a , 
1 9 8 1 ) . T á t o m y š l i e n k a s i v y ž a d u j e b l i ž š i e v y s v e t l e n i e . 

Z d i a l e k t i c k é h o v y m e d z e n i a v z ť a h u t e r m í n u a p o j m u v y p l ý v a , ž e 
p o j m o v á š t r u k t ú r a , r e s p . l o g i c k é s p e k t r u m v p l ý v a n a p o d o b u t e r m í n u 
a v z ť a h m e d z i n i m i j e s p r o s t r e d k o v a n ý ( o v z ť a h u t e r m í n u k p o j m u 
p ó r o v . H o r e c k ý , 1 9 7 4 ) . N a p r v é m i e s t o tu t e d a v y s t u p u j e k o g n i t í v n y , 
r a c i o n á l n y p o j m o v ý v ý z n a m , t. j . s i g n i f i k a t í v n a f u n k c i a t e r m í n u , n a 
d r u h o m m i e s t e sú o b r a z n é p r v k y v t e r m í n e . V ý z n a m t e r m í n u p r i s p á ­
j a n í s i n ý m i s l o v a m i s a n e m ô ž e z m e n i ť , p r e t o ž e j e h o v ý z n a m j e o s t r o 
o h r a n i č e n ý a v u s p o r i a d a n e j v y p r a c o v a n e j t e r m i n o l ó g i i p o d o p r e t ý 
d e f i n í c i o u . 

T e r m i n o l ó g i a j e s ú s t a v a m e d z i s e b o u v z á j o m n e s p ä t ý c h p o m e n o v a n í , 
k t o r á z o d p o v e d á p r í s l u š n é m u p o j m o v é m u s y s t é m u . T o z n a m e n á , ž e 
ď a l š í m r o z h o d u j ú c i m k r i t é r i o m , k t o r é s t o j í n a d o b r a z n o s ť o u , e x p r e ­
s í v n o s ť o u , e m o c i o n á l n o s ť o u t e r m í n u , j e k r i t é r i u m s y s t é m o v o s t i u r č i t e j 
p o j m o v o - t e r m i n o l o g i c k e j s ú s t a v y ( o k r i t é r i u s y s t é m o v o s t i p ó r o v . M a -
s á r , 1 9 7 6 ) . L e n č o t e r m í n p r e c h á d z a z t e r m i n o l o g i c k é h o s y s t é m u d o 
n e t e r m i n o l o g i c k é h o p o u ž í v a n i a , s t r á c a v l a s t n o s t i t e r m í n u a m ô ž e s a 
s t a ť e x p r e s í v n y m s l o v o m , z í s k a v a v ä č š i e a s o c i a č n é s c h o p n o s t i a r ô z ­
n o r o d e j š i u s p á j a t e ľ n o s ť v t e x t o c h ( P o š t o l k o v á , 1 9 8 4 ) . T e r m í n a k o 
k a ž d é i n é s l o v o m á v s e b e p o t e n c i á l n e t e n d e n c i e v y v o l á v a ť v u r č i t ý c h 
p o d m i e n k a c h p o s u n y vo v ý z n a m e s l o v a . Ak t e r m í n v y p a d n e zo s y s t é m u 
k l a s i f i k á c i e p o j m o v a t e r m í n o v , t i e t o p o t e n c i á l n e p r í z n a k y s a m ô ž u 
o b j a v i ť a l e b o ď a l e j r o z v í j a ť a d o s t á v a ť s a do n o v ý c h a s o c i a t í v n y c h 
s p o j e n í a ž p o p o e t i c k é v i d e n i e o b j e k t o v s k u t o č n o s t i , a k s a t e r m í n 
p o u ž i j e v o b r a z n e j f u n k c i i . P r á v e tu v id i eť p o d r a d e n o s ť v š e t k ý c h 
v l a s t n o s t í t e r m í n u j e h o s p o j e n i u s p o j m o m a z a r a d e n o s t i v t e r m i n o l o ­
g i c k o m s y s t é m e . 

V e d e c k ý j a z y k s á m o s e b e n e p o t r e b u j e m e t a f o r y , u m e l e c k é o b r a z y . 
T i e u t v á r a j ú iba d o p l ň u j ú c e m o ž n o s t i n a r o z š i r o v a n i e s l o v n e j z á s o b y 
v e d e c k é h o j a z y k a a v s ú v i s l o s t i s t ý m a j o b r a z n o s ť j e i b a s p r i e v o d ­
n ý m f a k t o r o m , o p ä ť p o d r a d e n ý m ď a l š e j v l a s t n o s t i t e r m í n u , že t o t i ž 
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T e r m í n p o m e n ú v a o d b o r n ý p o j e m a t e r m i n o l ó g i u t v o r i a p r e d o v š e t k ý m 
j e d n o t k y n o m i n a t í v n e h o t y p u , k t o r ý c h m i e s t o v s y s t é m e v e d n é h o od­
b o r u j e v y m e d z e n é d e f i n í c i o u . 

Na z á v e r m o ž n o p o v e d a ť , že k a t e g ó r i a o b r a z n o s t i a n e u t r á l n o s t i 
z o v š e o b e c ň u j e m o ž n o s t i v y u ž i t i a s l o v a b e ž n é h o j a z y k a v t e r m i n o l ó g i i . 
K ý m pr i t e r m í n o c h , k t o r é v z n i k l i p r e n á š a n í m p o m e n o v a n i a a p o u ž i t i a 
s l o v a v j e h o n e p r i a m o m v ý z n a m e , k a t e g ó r i a o b r a z n o s t i f i x u j e m o ž n ý 
v ý s k y t e x p r e s í v n y c h a e m o c i o n á l n y c h z l o ž i e k , pr i t e r m í n o c h , k t o r é 
v z n i k l i z ú ž e n í m a l e b o r o z š í r e n í m v ý z n a m u s l o v b e ž n é h o j a z y k a , pou­
k a z u j e n a v y l ú č e n i e t ý c h t o z l o ž i e k . P o ž i a d a v k y t e o r e t i k o v , a b y t e r m í n 
n e v i a z a l n a s e b a ž i a d n e m o d á l n e p r v k y , j e z h l a d i s k a č i s t e j l o g i k y 
s p r á v n a , a l e v r e á l n e j p r a x i f o r m o v a n i a t e r m i n o l ó g i e s a p r i t v o r b e 
t e r m í n o v s t r e t á v a m e s c e l ý m r a d o m j a v o v , k t o r é t e j t o p o ž i a d a v k e p ro ­
t i r e č i a . N a d r u h e j s t r a n e s t r a t a e x p r e s í v n y c h a e m o c i o n á l n y c h o d t i e n ­
k o v vo v ý z n a m e t e r m í n u v p r o c e s e j e h o f u n g o v a n i a v ô b e c n e z n a m e n á , 
že k a t e g ó r i a o b r a z n o s t i s t r á c a s v o j v ý z n a m . N a o p a k , pr i t e o r e t i c k e j 
a n a l ý z e a t v o r b e t e r m i n o l ó g i e m u s í s a v c e l e j š í r k e b r a ť do ú v a h y a k o 
j e d e n z v e ľ m i p r o d u k t í v n y c h f a k t o r o v v y j a d r o v a n i a n o v ý c h p o j m o v . 

Katedra jazykov Vysokej školy technickej 
Zbrojnícka 3, Košice 
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OpiSTiosť a úspornosť v dopravnej terminológii 

KVETOSLAVA OKÁLOVÄ 

P o t r e b u n o v ý c h p o m e n o v a n í v d ô s l e d k u o b r o v s k ý c h z m i e n o r g a n i ­
z á c i e ž i v o t a a v e d e c k o - t e c h n i c k é h o p o k r o k u s p r e v á d z a s n a h a v y j a d r i ť 
p o m e r n e m a l ý m p o č t o m j a z y k o v ý c h p r o s t r i e d k o v v e ľ a i n f o r m á c i í . S l e ­
d o v a n i e j a z y k o v ý c h p r e j a v o v v s ú č a s n o s t i u k a z u j e , že z j e d n o d u š o v a n i e 
k o m p l i k o v a n ý c h s l o v o t v o r n ý c h š t r u k t ú r j e p r e ňu p r í z n a č n é . V t o m t o 
p r í s p e v k u c h c e m e n a p r í k l a d o c h z d o p r a v n e j t e r m i n o l ó g i e u k á z a ť , 
a k o p ô s o b í p r i n c í p ú s p o r n o s t i p r i p o m e n ú v a n í a v k o m u n i k a č n o m 
p r o c e s e . 

V d o p r a v n e j t e r m i n o l ó g i i v o b l a s t i p o m e n ú v a n i a z l o ž i t ý c h p r o c e s o v 
a p r e d m e t o v o b j e k t í v n e j s k u t o č n o s t i m a j ú d o m i n a n t n é p o s t a v e n i e zdru­
ž e n é p o m e n o v a n i a p r e d o v š e t k ý m p r e t o , ž e p o s k y t u j ú m o ž n o s ť z a c h y t i ť 
č o n a j v i a c s é m a n t i c k ý c h p r í z n a k o v : automobilová pošta, automobilový 
park, automatický blok, automatický pilot, prípojný spoj. Ako n á z v y 
d r u h o v d o p r a v y , a l e a j a k o i n é p o m e n o v a n i a s a p r e s a d z u j ú d v o j s l o v -
n é z d r u ž e n é p o m e n o v a n i a v o f o r m e z h o d n é h o p r í v l a s t k u a j p r e t o , 
ž e d o b r e v y j a d r u j ú d r u h o v é z n a k y : automobilová doprava, železničná 
doprava, letecká doprava, medzinárodná doprava, kontejnerová doprava 
a t ď . K v ô l i j e d n o z n a č n é m u u r č e n i u , p r íp . o d l í š e n i u od i n ý c h p o j m o v s a 
k t ý m t o n á z v o m p r i p á j a j ú ď a l š i e p r í v l a s t k y , a t a k s a t v o r i a a j v i a c ­
č l e n n é z d r u ž e n é p o m e n o v a n i a : hromadná doprava — mestská hromad­
ná doprava; kontejnerová doprava — československá kontejnerová do­
prava; prepravný poriadok — cestovný prepravný poriadok, letecký 
prepravný poriadok; vlakový zabezpečovač — bodový vlakový zábez-
pečovač, líniový vlakový zabezpečovač; lanová dráha — lodná lanová 
dráha, visutá lanová dráha. 

V z n i k á tu t e d a n a p ä t i e m e d z i o p i s n ý m p o m e n o v a n í m , p r íp . v i a c ­
č l e n n o u f o r m o u a j e h o p r a k t i c k ý m v y u ž í v a n í m v o d b o r n e j k o m u n i k á c i i 



a t a k z a č í n a p ô s o b i ť e k o n o m i z u j ú c a j a z y k o v á t e n d e n c i a a ú s i l i e t o t o 
n a p ä t i e o d s t r á n i ť : u n i v e r b i z á c i o u s a z a t r i b u t í v n y c h p r v k o v z d r u ž e n é h o 
p o m e n o v a n i a t v o r i a j e d n o s l o v n é t e r m í n y : lanová dráha — lanovka, 
pojazdná posunovacia plošina — posuvná, kontrolné priecestné náves­
tidlo — priecestník. 

P o z n á m e v š a k a j t a k é p r í p a d y , k d e z á k l a d o m u n i v e r b i z o v a n é h o po­
m e n o v a n i a j e p o d s t a t n é m e n o , k t o r é j e v z d r u ž e n o m p o m e n o v a n í a t r i ­
b ú t o m . T u ide o s i l n ú t e n d e n c i u k s y s t é m o v o s t i ; v i a c e r é p o m e n o v a n i a 
sú u t v o r e n é s u f i x o m -nik: priečna výstuha paluby — palubník, výstuha 
otvoru dverí paluby — dverník. S l o v e n č i n a tu v y u ž í v a s v o j e b o h a t s t v o 
s l o v o t v o r n ý c h p r í p o n -ka, -ik, -nik, -ica, -ňa, -č p r i p á j a j ú c i c h s a s p r a ­
v i d l a k s l o v u f u n g u j ú c e m u a k o z h o d n ý p r í v l a s t o k , l e b o t e n n a j v ý r a z ­
n e j š i e v y j a d r u j e j a z y k o v o r e a l i z o v a t e ľ n ý p r í z n a k : čelná stena (ná­
kladného vozňa) — čelnica, bočná stena (nákladného vozňa) — boč­
nica. 

U n i v e r b i z o v a n é p o m e n o v a n i e s a j a v í a k o ú s p o r n e j š i a l e x i k á l n a j e d ­
n o t k a a ľ a h š i e s a v k o m u n i k á c i i p o u ž í v a . V e ľ m i v ý r a z n e s a t o p r e j a v u ­
j e p r i t ý c h z d r u ž e n ý c h p o m e n o v a n i a c h , v k t o r ý c h p r í v l a s t k o m b ý v a 
c u d z i e s l o v o . T u j e ď a l š í t y p u n i v e r b i z á c i e : s k r á t e n í m p r í d a v n é h o m e ­
n a a s p o j e n í m s o z á k l a d o v ý m s l o v o m v z n i k á h y b r i d n é z l o ž e n é s l o v o : 
automatický blok — autoblok, automatický pilot — autopilot, automo­
bilový klub — autoklub, automobilová pošta — autopošta, elektrický 
motor — elektromotor. P r i t ý c h t o p o m e n o v a n i a c h sa u n i v e r b i z á c i o u 
n i e k e d y s t r á c a s é m a n t i c k á p r i e z r a č n o s ť a p r e s n o s ť . V s l o v á c h auto­
blok, autopilot, autopošta s a p r v á č a s ť s l o v a m ô ž e v z ť a h o v a ť n a auto­
mobil a l e b o n a p r í v l a s t o k automatický. A k o v id ieť , v t a k ý c h t o p r í p a ­
d o c h č a s t o v z n i k á h o m o n y m i a , p r e t o t r e b a p o z o r n e z i s ť o v a ť , v k t o r e j 
o b l a s t i d o p r a v y s a u n i v e r b i z o v a n ý t e r m í n p o u ž í v a (v ž e l e z n i č n e j , l e ­
t e c k e j , a u t o m o b i l o v e j d o p r a v e ) a l e b o v z á u j m e p r e s n o s t i a j e d n o z n a č ­
n o s t i použ iť r a d š e j d l h š i e z d r u ž e n é p o m e n o v a n i e . 

K e ď ž e s a u n i v e r b i z o v a n é p o m e n o v a n i e v y z n a č u j e o p r o t i z d r u ž e n é m u 
p o m e n o v a n i u ú s p o r n o s ť o u , t r e b a z d r u ž e n é p o m e n o v a n i a p o s u d z o v a ť a j 
z h ľ a d i s k a v n í m a n i a a z a p a m ä t a n i a , r e s p . z h ľ a d i s k a k o m u n i k a č n é h o 
p r o c e s u . V t e j t o s ú v i s l o s t i t r e b a p o u k á z a ť n a p o z n a t k y o l i n e a r i z á c i l 
v r e č o v o m a k t e ( K r u p a , 1 9 8 0 ) . 

Š t r u k t ú r a , k t o r á s a v y t v á r a p o s t u p n e d o p r a v a —- h o v o r í m e o p r a ­
v o s t r a n n e j l i n e a r i z á c i i — , j e p r i t v o r e n í a j p r i v n í m a n í r e č i j e d n o d u c h ­
š i a , j e d n o t l i v é p r v k y š t r u k t ú r y p r i r a ď u j e m e p o s t u p n e k s e b e : 

1 2 1 2 3 1 2 3 
prevádzka lanovky, prevádzka bez sprievodcu, súčiniteľ využitia jázd, 

1 2 3 4 
súčiniteľ využitia parku vozidiel. 

Pr i ľ a v o s t r a n n ý c h š t r u k t ú r a c h s a u p l a t ň u j e p r a v i d l o , ž e r o z v í j a j ú c e , 



u r č u j ú c e s l o v á s t o j a p r e d z á k l a d o v ý m s l o v o m ( z h o d n ý p r í v l a s t o k ) : 
3 2 1 3 2 1 

bodový vlakový zabezpečovač, traťové zabezpečovacie zariadenie, pre-
2 1 3 2 1 4 3 

pravná listina, železničná prepravná listina, náhradná železničná pre-

2 1 
pravná listina. 

T r e b a k o n š t a t o v a ť , že v o d b o r n e j t e r m i n o l ó g i i d o p r a v y sa v y s k y t u j ú 
o b i d v a t y p y l i n e a r i z á c i e , p r í p . a j k o m b i n á c i a o b i d v o c h t y p o v v j e d n o m 
t e r m í n e : 

1 2 3 4 3 2 1 
súčiniteľ využitia parku vozidiel, traťové zabezpečovacie zariadenie, 

1 3 2 * * * 
prevádzka cestného vozidu 

Pr i z l o ž i t ý c h p o m e n o v a n i a c h s ľ a v o s t r a n n o u l i n e a r i z á c i o u m u s í m a ť 
h o v o r i a c i d o b r e p r e m y s l e n ú o r g a n i z á c i u p o m e n o v a n i a , l e b o k ľ ú č o v é 
s l o v o b ý v a p o s l e d n é . P o č u j ú c i s i z a s a m u s í p a m ä t a ť c e l ú š t r u k t ú r u 
t e r m í n u a ž do o k a m i h u s k o n č e n i a p r e h o v o r u . Ľ a v o s t r a n n é š t r u k t ú r y 
o z n a č o v a n é a j a k o r e g r e s í v n a l i n e a r i z á c i a k l a d ú n á r o k y n a tzv . k r á t ­
k o d o b ú p a m ä ť , k t o r á f u n g u j e a k o l i m i t u j ú c i f a k t o r d l ž k y z d r u ž e n é h o 
p o m e n o v a n i a — z h o d n é h o p r í v l a s t k u . P r e t o n a s t á v a k o m p e n z á c i a k o m ­
p l i k o v a n ý c h r e g r e s í v n y c h š t r u k t ú r . V t ý c h t o j a z y k o v ý c h š t r u k t ú r a c h 
s a z j e d n o d u š u j e i c h f o r m a . 

S p ô s o b y z j e d n o d u š o v a n i a j a z y k o v ý c h z n a k o v a t ý m a j u ľ a h č e n i e r e ­
č o v ý c h p r e j a v o v sú r ô z n e . O k r e m s p o m e n u t ý c h t y p o v u n i v e r b i z á c i e s a 
v s ú č a s n o s t i v e ľ m i v ý r a z n e p r e j a v u j e t e n d e n c i a t vo r i ť ú s p o r n o u m o d i ­
f i k á c i o u z a č i a t o č n ý c h p í s m e n a l e b o s l a b í k j e d n o t l i v ý c h s l o v z d r u ž e ­
n é h o p o m e n o v a n i a k r a t š i u j e d n o t k u , v e ľ m i č a s t o a k o i n i c i á l o v ú s k r a t ­
k u : mestská hromadná doprava — MHD, Cestovný prepravný poriadok 
— CPP, Letecký prepravný poriadok — LPP, grafikon vlakovej dopravy 
— CVD, traťové zabezpečovacie zariadenie — TZZ, automatizácia že­
lezničnej dopravy — AŽD. M n o h é z t ý c h t o s k r a t i e k sú p ô v o d n e t e x t o ­
v é s k r a t k y . P r i t v o r b e p í s a n é h o t e x t u s a j a v í ú č e l n e j š i e p o u ž í v a ť p r e 
č a s t o s a o p a k u j ú c e v i a c s l o v n é p o m e n o v a n i a s k r a t k u . T ý m s a a j vy­
s v e t ľ u j e h o j n é t v o r e n i e s k r a t i e k , t. j . š e t r e n i e m i e s t a v p í s o m n o m p r e ­
j a v e , č í m sa v i a c - m e n e j a j v y m e d z u j e i c h p o u ž í v a n i e p r á v e v p í s o m ­
n o m p r e j a v e . 

V d o p r a v n e j t e r m i n o l ó g i i s a n a j č a s t e j š i e s k r a c u j ú n á z v y v n ú t r o š t á t ­
n y c h a m e d z i n á r o d n ý c h d o p r a v n ý c h i n š t i t ú c i í a n á z v y v n ú t r o š t á t n y c h 
a m e d z i n á r o d n ý c h n o r i e m : UIC — Medzinárodná železničná únia, 
ICAO — Medzinárodné združenie pre civilné letectvo, TEE — Trans-
európsky expresný vlak, CIM — Medzinárodný dohovor o preprave 
tovaru po železniciach, ČSWT — Ceskoslovensko-'svajčiarska tarifa pre 



vozňové zásielky. I n i c i á l o v é s k r a t k y m a j ú o p r o t i s v o j i m p l n ý m po­
m e n o v a n i a m tú n e v ý h o d u , ž e sú d e m o t i v o v a n é , a t ý m s a i c h p o u ž í v a n i e 
o b m e d z u j e n a ú z k u s k u p i n u o d b o r n í k o v . N i e k e d y v š a k p r e c h á d z a j ú 
t i e t o s k r a t k o v é ú t v a r y n a t o ľ k o p r o c e s o m o s a m o s t a t ň o v a n i a , že už a j 
v h o v o r e n o m p r e j a v e ú p l n e n a h r á d z a j ú p l n ú f o r m u p o m e n o v a n i a . T ý k a 
s a to n a j m ä n á z v o v r ô z n y c h d o p r a v n ý c h i n š t i t ú c i í : ČSAD — Českoslo­
venská štátna automobilová doprava, ČSD — Československé štátne 
dráhy, VĽD — Výskumný ústav dopravný, AŽD — Automatizácia že­
lezničnej dopravy. 

I n l c i á l o v á s k r a t k a a k o u c e l e n á a ľ a h š i e z a p a m ä t a t e ľ n á j e d n o t k a 
p r e c h á d z a do d l h o d o b e j p a m ä t i , k d e s a u k l a d á s p o l u s o v š e t k ý m i o s t a t ­
n ý m i j a z y k o v ý m i j e d n o t k a m i . D l h o d o b á p a m ä ť s a s t á v a o b r a n n ý m m e ­
c h a n i z m o m v o č i v e ľ k é m u m n o ? JU s k r a t i e k . Aby sa n e p r e ť a ž o v a l a n o ­
v ý m i s k r á t e n ý m i j a z y k o v ý m i j e d n o t k a m i i° v u r č i t o m č a s e r a c i o n á l ­
n e j š i e p o u ž í v a ť z r o z u m i t e ľ n é d l h é p o m e n o v a n i a . 

U v e d e n é d r u h y s k r á t e n ý c h p o m e n o v a n í u k a z u j ú , že v s y s t é m e j a z y k a 
i v d o r o z u m i e v a c o m p r o c e s e m á s k r a c o v a n i e v ý z n a m n é p o s t a v e n i e . 
Z i s k , k t o r ý e k o n o m i c k o s ť p r i n á š a , n i e j e l e n o b m e d z e n i e j a z y k o v é h o 
m a t e r i á l u . I de tu o p r o c e s š t r u k t ú r n e j k o n d e n z á c i e . T v o r e n i e i n i c i á l o -
v ý c h s k r a t i e k m o ž n o o z n a č i ť a k o o s o b i t n ý d ruh u n i v e r b i z á c i e . 

E k o n o m i c k o s ť s y s t é m o v ý c h l e x i k á l n y c h j e d n o t i e k sa v y u ž í v a n a do­
s i a h n u t i e ú s p o r n o s t i j a z y k o v é h o p r e j a v u . P ô s o b e n i e s y s t é m u a r e č o ­
v é h o p r e j a v u j e v z á j o m n é , h o c i j a z y k o v á ú s p o r n o s ť s a č a s t o d á v a do 
s p o j i t o s t i s o s n a h o u o s t r u č n o s ť , š e t r e n i e m i e s t a a e n e r g i e p r í z n a č n o u 
p r á v e p r e n a š e s t o r o č i e . 

A b r e v i a t ú r y ( s k r a t k y ) s a h o d n o t i a n i e l e n z h ľ a d i s k a p o s t a v e n i a 
v j a z y k o v o m s y s t é m e , a l e a j v k o m u n i k a č n o m p r o c e s e . A k o e k o n o m i c ­
k é j a z y k o v é p r o s t r i e d k y s a m a j ú p o u ž í v a ť r a c i o n á l n e , a b y b o l i p r í n o ­
s o m , a n i e b a l a s t o m v k o m u n i k a č n o m p r o c e s e . J a z y k o v á e k o n o m i c k o s ť 
a o p i s n o s ť p ô s o b i a v d i a l e k t i c k o m v z ť a h u a z d a n l i v á k o n k u r e n c i a s a 
v y r i e š i t ý m , č o j e v j a z y k o v o m p r e j a v e p r e p r o d u k t o r a i r e c e p t o r a 
r a c i o n á l n e j š i e . P r i n c í p r a c i o n á l n o s t i p ô s o b í e x p l i c i t n e v e k o n o m i c k o s ­
t i , a l e n i e k a ž d ý r a c i o n á l n y s p ô s o b p o m e n o v a n i a j e s ú č a s n e a j e k o ­
n o m i c k ý . 

LITERATÚRA 

HORECKÝ, J . : O sk ra tkách a značkách v s lovenčine . Slovo a tvar, 1, 1947, 
s. 9 — 14. 

Katedra jazykov Vysokej školy dopravy a spojov 
Marxa-Engelsa 44, Žilina 



HAUSER, O.: Náuka o slovní zásobe. Praha, Statní pedagogické nakiada-
telství 1980. 192 s. 

HRBÁČEK, J . : Jazykové zkratky v češ t ine . Praha, Universita Karlova 1979. 
128 s. 

KRUPA, V.: Jednota a variabi l i ta jazyka. Brat is lava, Veda 1980. 168 s. 
PETROVSKÝ, A.: Dopravný slovník. Brat is lava, Alfa 1983. 444 s. 

O niektorých slovenských názvoch rýb 

KATARÍNA BALÁŽIKOVÁ 

S ú č a s n á s l o v e n s k á r y b á r s k a n o m e n k l a t ú r a , k t o r á j e d n e s r o v n o c e n ­
n ý m e k v i v a l e n t o m v e d e c k e j n o m e n k l a t ú r y a m a l a b y s a p o u ž í v a ť a j 
v b e ž n e j p r a x i , m á s v o j u h i s t ó r i u . J e j v ý v i n o v é k o r e n e s i a h a j ú do r o k u 
1 9 3 5 , k e ď B . H o l l ý p o u ž i l vo s v o j e j p r á c i v l a s t n é n á v r h y s l o v e n s k e j 
r y b á r s k e j n o m e n k l a t ú r y , p r i k t o r ý c h m u b o l i v ý c h o d i s k o m ľ u d o v é 
n á z v y , č a s t o i n é h o , n i e s l o v e n s k é h o a n i n i e s l o v a n s k é h o pôvodu . 

K o m i s i a , k t o r e j č l e n m i b o l i dr . B . H o l l ý , b ý v a l ý p r e d n o s t a R y b á r ­
s k e h o ú s t a v u v L i p t o v s k o m H r á d k u , dr . V. T o p e r c e r , v t e d a j š í t a j o m n í k 
Z v ä z u r y b á r s k y c h s p o l k o v a d r u ž s t i e v n a S l o v e n s k u , dr . Š . P a c á k , 
r y b á r s k y i n š p e k t o r a v t e d a j š í p o d p r e d s e d a r y b á r s k e h o s p o l k u , J . B a k o , 
v t e d a j š í p r e d s e d a zväzu , a S . I v a š k a , u s t á l i l a n e s k ô r ( r . 1 9 4 3 / 4 4 ) n o ­
m e n k l a t ú r u , k t o r ú n a v r h o v a l H o l l ý . 

V r o k u 1 9 4 8 O. F e r i a n c v e d í c i i Spisy prírodovedného odboru Matice 
slovenskej p u b l i k o v a l Slovenské názvoslovie rýb Československej re­
publiky a susediacich krajov. P r á c a O. F e r i a n c a b o l a m i m o r i a d n e z á ­
s l u ž n á . P r i z a v á d z a n í s l o v e n s k e j i c h t y o l o g i c k e j n o m e n k l a t ú r y v y c h á d z a l 
z n á v r h o v v t e d a j š i e h o Zväzu r y b á r s k y c h s p o l k o v a d r u ž s t i e v n a S l o ­
v e n s k u , a l e t i e p o d r o b i l p r í s n e j k r i t i k e , u s i l o v a l s a e l i m i n o v a ť c u d z i e 
v p l y v y , z a c h o v á v a ť v č o n a j v ä č š e j m i e r e p ô v o d n é m e n á , v š e s l o v a n s k é 
n á z v y a p r i t o m dbať , a b y v y h o v o v a l i z v e c n e j a j j a z y k o v e j s t r á n k y . 
J e h o s l o v e n s k á n o m e n k l a t ú r a , k t o r á s a p o u ž í v a v p o d s t a t e d o d n e s , 
už v t e d y b o l a d v o j č l e n n á : p r v á č a s ť — s u b s t a n t í v u m — z n a m e n a l a 
r o d o v é m e n o , d r u h á č a s ť — a d j e k t í v u m — z n a m e n a l a d r u h o v é m e n o , 
n a p r . jalec tmavý, jalec hlavatý, jalec obyčajný. 

P r í n o s o m p r á c e O. F e r i a n c a j e i t o , ž e s a o k r e m č i a s t k o v é h o e t y m o ­
l o g i c k é h o v ý k l a d u p o k ú s i l p o d a ť v ý p o č e t n á r e č o v ý c h n á z v o v k a ž d é h o 
d r u h u r y b y . P r i p r i a m o m t e r é n n o m v ý s k u m e s m e z i s t i l i a j n i e k t o r é 



ď a l š i e n á r e č o v é n á z v y . Z á r o v e ň s m e z i s t i l i , ž e m e d z i n á r e č o v á i n t e r ­
f e r e n c i a j e v y s o k á , p r i č o m pr i l e x i k á l n e j i n t e r f e r e n c i i v s ú č a s n o s t i 
ť a ž k o r o z l í š i ť , č i ide o t o , že s l o v á vo v i a c e r ý c h n á r e č o v ý c h l o k a l i t á c h 
m a j ú r o v n a k ý v ý z n a m z á k o n i t e , a l e b o č i sú to i ba s l o v á f o r m á l n e 
z h o d n é , a l e v ý z n a m o v o o d l i š n é . V p r í s p e v k u u v e d i e m e m n o h é F e r i a n -
c o m i n a m i v t e r é n e z i s t e n é n á z v y . S ú č a s n e s a p o k ú s i m e p o u k á z a ť 
n a e t y m o l ó g i u n i e k t o r ý c h s l o v e n s k ý c h ľ u d o v ý c h n á z v o v rýb , p r i č o m 
b u d e m e v y c h á d z a ť n a j m ä z p r á c e O. F e r i a n c a . 

V ý s k u m s l o v e n s k ý c h j a z y k o v o z e m e p i s n e d i f e r e n c o v a n ý c h n á z v o v r ý b 
( h e t e r o n ý m ) i v a r i a n t n ý c h n á z v o v r ý b t o h o i s t é h o d ruhu v t e j i s t e j 
z e m e p i s n e j l o k a l i t e ( t . j . s y n o n y m ) n á m u k a z u j e j e d n a k b o h a t s t v o 
ľ u d o v e j r e č i ( o b r a z o t v o r n o s ť č l o v e k a l o v c a ) , a l e a j v ý v i n o v ý s t u p e ň 
r y b á r s t v a u n á s . A k s a v n i e k t o r e j l o k a l i t e v i a c r y b á r č i l o , z á k o n i t e 
v n e j z o s t a l o v i a c n á r e č o v ý c h n á z v o v . T r e b a v š a k p o v e d a ť , že a n a l o ­
g i c k y t v o r b a n á z v o v vždy p r i a m o s ú v i s e l a s v ý s k y t o m a m n o ž s t v o m 
r ý b v n a š i c h r i e k a c h ( j e d n o t l i v ý c h p o v o d i a c h ) . 

V d ô s l e d k u s p o l o č e n s k o - p o l i t i c k ý c h p o m e r o v s l o v e n č i n a d l h é d e s a ť ­
r o č i a n e m a l a o f i c i á l n e k o d i f i k o v a n é n á z v o s l o v i e r ý b . Aj v obdob í , k e ď 
s a s t a l a s p i s o v n ý m j a z y k o m , v t e j t o o b l a s t i s a p o m e r n e ť a ž k o p r e ­
s a d z o v a l i s p i s o v n é n á z v y . S l o v e n s k é n á z v o s l o v i e r ý b a k o t a k é b o l o 
p r e v ä č š i n u r y b á r o v d l h o n e z n á m e . V ä č š i n a o d b o r n e j r y b á r s k e j l i t e ­
r a t ú r y v y d á v a n e j n a n a š o m ú z e m í t o t i ž d l h o v y c h á d z a l a i ba v č e š t i n e , 
č o o v p l y v ň o v a l o a j t ú to n á z v o s l o v n ú s f é r u . Č e s k é n á z v o s l o v i e , a k o a j 
v p l y v m a ď a r č i n y v b i l i n g v á l n o m p r o s t r e d í j u ž n é h o S l o v e n s k a , v p l y v 
p o ľ š t i n y n a s e v e r n o m S l o v e n s k u , u k r a j i n č i n y n a v ý c h o d n o m S l o v e n s k u , 
č e š t i n y n a z á p a d n o m S l o v e n s k u sú t a k é s i l n é č i n l t e l e , ž e e š t e d l h o 
bude p r e t r v á v a ť j a v , ž e j e d i n ý d e n o t á t (v n a š o m p r í p a d e d ruh r y b y ) 
b u d e s a v r ô z n y c h l o k a l i t á c h n á š h o ú z e m i a ( a l e č a s t o a j v t e j i s t e j 
l o k a l i t e ) o z n a č o v a ť r o z l i č n ý m i d e s i g n á t o r m i ( n á z v a m i ) . 

K e ď l i s t u j e m e v s ú č a s n e j k n i ž n e j č i č a s o p i s e c k e j l i t e r a t ú r e z od­
b o r u r y b á r s t v a ( z č a s o p i s o v m á m e n a m y s l í p r e d o v š e t k ý m Poľovníctvo 
a rybárstvo) i v u č e b n i c o v e j l i t e r a t ú r e p r e z á k l a d n é č i s t r e d n é š k o l y , 
z i s ť u j e m e c e l ý r a d t e r m i n o l o g i c k ý c h , r e s p . n o m e n k l a t ú r n y c h n e d o s t a t ­
k o v a n e d ô s l e d n o s t í . V s l o v e n s k ý c h n á z v o c h r ý b n i e t j e d n o t y . N e v e d ­
n o , č i ide o v y d a v a t e ľ s k ý úzus v n i e k o ľ k ý c h p o d o b á c h a l e b o j e d n o ­
d u c h o o n e v e d o m o s ť . A l e s t ú p a j ú c i z á u j e m o r y b á r s t v o a k o š p o r t s i 
č o r a z n á s t o j č i v e j š i e v y ž a d u j e n i e l e n m a ť k o d i f i k o v a n é s l o v e n s k é i c h -
t y o í o g i c k é n á z v o s l o v i e , a l e h o a j p r í s n e r e š p e k t o v a ť a a p l i k o v a ť v s p o ­
l o č e n s k e j p r a x i n a j m ä p r o s t r e d n í c t v o m m a s o v o k o m u n i k a č n ý c h p r o ­
s t r i e d k o v . K n á r e č o v ý m n á z v o m s a m o ž n o v r a c a ť l e n a k o k ľ u d o v e j 
p o k l a d n i c i , a k o k p r a m e ň u ľ u d o v e j m ú d r o s t i , a k o k b o h a t s t v u s l o v e n ­
s k e j i s l o v a n s k e j l e x i k y v ô b e c . 

Pr i v ý k l a d e p ô v o d u s l o v e n s k ý c h n á z v o v r ý b m u s í m e k o n š t a t q v a ť , 



ž e m n o h é n á r e č o v é n á z v y m a j ú v š e s l o v a n s k ú p l a t n o s ť , n a p r í k l a d e k v i ­
v a l e n t n é s l o v a n s k é n á z v y p r e beličku obyčajnú ( A l b u r n u s a l b u r n u s ) : 
ouklej ( č e s . ) , uklejka ( r u s . a b u l h . ) , ukleja ( p o l . ) , uklija ( s r b . a c h o r v . ) , 
klejec, kle ja ( s l o v i n . ) , v s l o v e n s k ý c h n á r e č i a c h o j e d i n e l é uklia a l e b o 
oklaj. T o p o t v r d z u j e i c h s p o l o č n ý p r a s t a r ý pôvod , t. j . že sú to s l o v á 
p r a s l o v a n s k e j p r o v e n i e n c i e . 

N i e k t o r é s l o v e n s k é n á r e č o v é n á z v y v z n i k a l i pod v p l y v o m d l h o d o ­
b ý c h i n t e n z í v n y c h k o n t a k t o v s l o v a n s k ý c h i n e s l o v a n s k ý c h j a z y k o v 
n a o b v o d e n á š h o j a z y k o v é h o ú z e m i a č i pod v p l y v o m c u d z í c h k o l o n i z á ­
c i í . N a p r . p r e pleskáča vysokého ( A b r a m i s b r a m a ) s a z m a ď a r č i n y 
p r e v z a l m o d i f i k o v a n ý n á z o v devír a lapoška, p r e jalca obyčajného 
( L e u c i s c u s l e u c i s c u s ) z a s a z n e m č i n y n á z o v zilberlink, n á z o v pisorka 
z u k r a j i n č i n y p r e ploskú pásavú ( A l b u r n o i d e s b i p u n c t a t u s ] a pod . 
M n o h é n á z v y r ý b v z n i k l i k a l k o v a n í m c u d z í c h n á z v o v , n a p r . červeno-
očka z n e m e c k é h o Rotaugen. M n o h o s l o v e n s k ý c h n á r e č o v ý c h h e t e r o -
n ý m v z n i k l o p r e n á š a n í m v ý z n a m u n a z á k l a d e v o n k a j š e j p o d o b n o s t i 
i s t ý c h z n a k o v č i v l a s t n o s t í a pod. , n a p r . slepáň = piest zelenkavý 
( B l i c c a b j o e r k n a ) , prúdnik a l e b o ostnačka = jalec obyčajný ( L e u c i s c u s 
l e u c i s c u s ] , hryzák a l e b o kusak = pli obyčajný ( C o b i t i s t a e n i a ) a pod . 
V z n i k t a k ý c h t o n á r e č o v ý c h p o m e n o v a n í b o l r o z l i č n e m o t i v o v a n ý a 
n á z v y m a j ú a j r o z d i e l n y s t u p e ň e x p r e s i v i t y . P o d n e t o m n a t v o r e n i e 
t ý c h t o m e t a f o r i c k ý c h p o m e n o v a n í b o l i r o z l i č n é v o ľ n é a s o c i á c i e . V š e t ­
k y t a k t o u t v o r e n é n á r e č o v é n o v o t v a r y a k o p o m e n o v a n i a r ý b ( n a p r . 
júzatec, vrbníček, pagánek, petrolínka, dostenička, židovka, cigánka, 
zlatulienka, koza, okáň, slepáň, dunajka, juríčka, ďuríčka, turíčka, ko­
minár, kakaň a pod . ) b o l i u r č e n é n a b e ž n ú k o m u n i k á c i u . 

N i e k t o r é s l o v a n s k é p o m e n o v a n i a r ý b p r e v z a l i , h o c i a j po i s t e j a d a p ­
t á c i i , i n é j a z y k o v é s p o l o č e n s t v á n e s l o v a n s k é h o p ô v o d u . N a p r . o m e -
d z i j a z y k o v ý c h s l o v a n s k o - m a ď a r s k ý c h a s l o v e n s k o - m a ď a r s k ý c h k o n t a k ­
t o c h h o v o r í a j m a ď a r s k ý n á z o v balin, k t o r ý v z n i k o l z o s l o v e n s k é h o 
boleň ( p r a s l o v a n s k ý z á k l a d bolbjb = m o c n ý , v e ľ k ý ) . 

N a z á k l a d e v ý s l e d k o v š t ú d i a n á r e č o v ý c h p o m e n o v a n í r ý b v t e r é n e , 
v ý s l e d k o v v ý s k u m u l e x i k á l n y c h j e d n o t i e k ( n á z v o v r ý b ) i d e n t i f i k o v a ­
n ý c h z d o s t u p n ý c h s t a r š í c h p r a m e ň o v r y b á r s k e j l i t e r a t ú r y a ž do r o k u 
1 9 4 8 , k e ď b o l a v y d a n á s p o m í n a n á p u b l i k á c i a O. F e r i a n c a , a l e 1 v ý s l e d ­
k o v š t ú d i a o d b o r n e j l i t e r a t ú r y z o b l a s t i e t y m o l ó g i e ( n a p r . E t y m o l o g i c ­
k é h o s l o v n í k a j a z y k a č e s k é h o od V. M a c h e k a , S t r u č n é h o e t y m o l o g i c ­
k é h o s l o v n í k a j a z y k a č e s k é h o o d a u t o r o v H o l u b a — L y e r a , S l o w n i k a 
e t y m o l o g i c z n e h o j e z y k a p o l s k i e g o od B r u c k n e r a a pod . ) c h c e m e ob­
j a s n i ť p ô v o d n i e k t o r ý c h n á z v o v r ý b n a S l o v e n s k u . O k r e m t o h o c h c e ­
m e u k á z a ť r o z d i e l y v l e x i k á l n o m i n v e n t á r i n á r e č o v ý c h l o k a l í t , k t o r é 
s a p r i n i e k t o r ý c h d r u h o c h r ý b ( a to n a j m ä tzv. m e n e j h o d n o t n ý c h ) 
dosť n a m á h a v o z i s ťu jú a k t o r é č a s t o t r e b a c h á p a ť a k o l e x i k á l n e vý -



p ô ž i č k y ( n i e k e d y m o ž n o z á m e r n é , a l e č a s t e j š i e n e z á m e r n é , s p ô s o b e n é 
n e d o s t a t o č n ý m p o z n a n í m r ý b ) . T v r d e n i e , že n i e k t o r é h e t e r o n y m i c k é 
či s y n o n y m i c k é s l o v e n s k é n á r e č o v é n á z v y r ý b v y s k y t u j ú c e s a v b e ž ­
n e j p r a x i m u s í m e d n e s c h á p a ť a k o o m y l y v y p l ý v a j ú c e z n e d o s t a t o č ­
n é h o p o z n a n i a r ý b a n a z á k l a d e t o h o a k o z á m e n u j e d n é h o d ruhu r y b y 
za iný , d o k l a d á m e z i s t e n í m , že tzv. h o d n o t n é r y b y (kapor, šťuka, 
sumec a pod . ] n e m a j ú t a k ý b o h a t ý r e g i s t e r s l o v e n s k ý c h n á r e č o v ý c h 
n á z v o v , p r e t o ž e z n a k y a v l a s t n o s t i t ý c h t o r ý b b o l i v š e o b e c n e z n á m e . 
N a p r o t i t o m u tzv. m e n e j h o d n o t n é r y b y (v m i n u l o s t i a č a s t o i d n e s 
m e n e j k o n z u m o v a n é , h o c i o c h u ť o v ý c h k v a l i t á c h t ý c h t o r ý b by m o h l i 
v e ľ a h o v o r i ť m n o h í l a b u ž n í c i ) m a j ú m n o h o p o m e n o v a n í n i e k e d y j a s n e , 
i n o k e d y m e n e j j a s n e e t y m o l o g i c k y z d ó v o d n i t e ľ n ý c h . Č a s t o s a v š a k 
n á z v y t ý c h t o r ý b z a m i e ň a j ú b e z o h ľ a d u n a z n a k y rýb , i c h v l a s t n o s t i , 
b i o t o p a pod. P r á v e to n á s p o d n i e t i l o , a b y s m e s k ú m a l i t i e n á z v y r ý b , 
v k t o r ý c h j e z r e t e ľ n ý p o s u n v s é m a n t i c k e j š t r u k t ú r e , p r o c e s m e d z i j a -
z y k o v e j a l e b o m e d z i n á r e č o v e j i n t e r f e r e n c i e s m e n š í m i f o n e t i c k ý m i m o ­
d i f i k á c i a m i , a k o a j t i e n á z v y , v k t o r ý c h j e e v i d e n t n é b o h a t s t v o a s o c i a č ­
n ý c h n o v o t v a r o v a n a k t o r ý c h m o ž n o d o k á z a ť n a š e t v r d e n i e o m n o ­
h ý c h l e x i k á l n y c h v ý p o ž i č k á c h . 

C H O N D R O S T O M A N A S U Š — p o d u s t v a o b y č a j n á . J e j n á r e ­
č o v é h e t e r o n y m á a s y n o n y m á : podustva — T u r i e c , P r i e v i d z a , P o h r o n i e , 
podusta — H u m e n n é , M i c h a l o v c e , podrutka — S t a r á Ľ u b o v ň a , nosál, 
nosačka, nosák —- T r e n č í n , nosál, nosäč — Z v o l e n , svinka — P o p r a d , 
S p i š , kominár(-ikj — O r a v a , kakaň — B r e z n o , gagaň — P o h o r e l a , 
belica — P i e š ť a n y . N á z v y p o u ž í v a n é v s t a r š e j l i t e r a t ú r e : plotica, nosat-
ka, nos, ostroretka. 

P ô v o d : N á z o v podustva j e j e d n o z n a č n e m o t i v o v a n ý s p o d n ý m p o s t o -
v e n í m ús t ; p o d o b n e a j n á z v y podusta [ „ p o d - ú s t a " ) , podrutka ( r e t y — 
ú s t a ) . P o d o b n é p o s t a v e n i e m á v š a k a j Vimba vimba a t a k i s t o b o l a 
v n i e k t o r ý c h l o k a l i t á c h n a z ý v a n á podustva, t a k ž e v t ý c h t o p r í p a d o c h 
m o h l o d o c h á d z a ť k z á m e n e rýb . O. F e r i a n c p r i t v o r b e s l o v e n s k é h o 
n á z v o s l o v i a r ý b p o n e c h a l n á v r h y v t e d a j š i e h o zväzu , k t o r é p o d ľ a vý­
s k y t u p o m e n o v a n í p r e V i m b u v i m b u bo l i nosáľ a p r e C h o n d r o s t o m u 
n a s u š podustva. S y n o n y m n é p o m e n o v a n i e nos, nosáč, nosál, nosatka 
a pod . v z n i k l i p o d ľ a p r e d ĺ ž e n é h o r y p á k a , n a z d á v a m e s a v š a k , že p a t r i l i 
v i a c p r e V i m b u v i m b u ( č e s . podoustev nosák). N á z v y sviňa, svinka 
m o h l i v z n i k n ú ť z p o ľ s k é h o e k v i v a l e n t n é h o p o m e n o v a n i a šwinka, a l e 
m o t i v á c i o u t o h t o n á z v u m o h l a byť j e d n a k p o d o b n o s ť p a p u ľ k y t e j t o 
r y b y s r y p á k o m s v i n e d o m á c e j , j e d n a k s p ô s o b b r a n i a p o t r a v y ( z o š k r a ­
b o v a n i e n á r a s t u r i a s p o d o b a j ú c e s a n a r y t i e do d n a ) , k t o r ý j e t i e ž 
c h a r a k t e r i s t i c k ý p r e s v i ň u d o m á c u . N á z o v belica m o h o l v z n i k n ú ť t a k , 
že č e s k í r y b á r i n a v š t e v u j ú c i p r í l e ž i t o s t n e k ú p e ľ n é m e s t o P i e š ť a n y , n e ­
p o z n a j ú c t e n t o d ruh r y b y vo s v o j i c h v o d á c h (v povod í L a b e a V l t a v y 



s a p o d u s t v a n e v y s k y t u j e ) , z a r a d i l i j u j e d n o d u c h o m e d z i „ b i e l e r y b y " 
— belice, č o p o t o m d o m á c i r y b á r i u p r a v i l i n a s l o v e n s k ý n á z o v belica. 
N á z o v kominár/kominárik v z n i k o l a s i p o d l á č i e r n e h o v n ú t r o t e l o v é h o 
o b a l u b r u š n e j du t iny . N á z v y kakaň/gagaň, k t o r é z a z n a m e n a l O. F e r i a n c 
a u v i e d o l i c h a k o p o s m e š n é ( e x p r e s í v n e ) n á z v y b e z v y s v e t l e n i a pô ­
vodu , b y s m e m o h l i v y l o ž i ť n a z á k l a d e t o h o , že r y b á r pr i z v e s o v a n í 
ú l o v k u z h á č i k a t l a k o m n a b r u š n ú d u t i n u r y b y v y t l á č a z a n á l n e h o 
o t v o r u o b s a h . 

V I M B A V I M B A — nosál1 obyčajný. J e h o n á r e č o v é h e t e r o n y m á 
a s y n o n y m á : ňuchäč — O r a v a , nosátko — P i e š ť a n y , podustva — T r e n ­
č í n , Z v o l e n , slnečnica — M ô ť o v á . N á z v y p o u ž í v a n é v s t a r š e j l i t e r a t ú r e : 
nosiadka, nosiatka, belica, taran. 

P ô v o d : N o s á l o b y č a j n ý a p o d u s t v a o b y č a j n á — a k o s m e už s p o ­
m e n u l i — m a j ú s p o l o č n ý z n a k — p o d o b n é s p o d n é p o s t a v e n i e ú s t . 
P r e d ĺ ž e n ý r y p á k ( n o s ) m á v š a k i b a Vimba vimba. V ľ u d o v e j r e č i s a 
v y s k y t u j e p o m e r n e c h u d o b n ý h e t e r o n y m i c k ý r a d , č o m ô ž e d o k a z o v a ť 
n a š u h y p o t é z u , ž e r y b á r i v o ľ a k e d y n e r o z l i š o v a l i t a k d e t a i l n e d r u h y 
r ý b a č a s t o s i j e d e n d r u h z a m i e ň a l i i n ý m i b a n a z á k l a d e j e d i n é h o 
( d o m i n a n t n é h o ] z n a k u . N a j r o z š í r e n e j š i e n á z v y p r e d r u h Vimba vimba 
v š a k b o l i v a r i a n t y p o m e n o v a n i a nosáľ, ňuchäč, nosäč a pod . , z r i e d k a ­
v e j š i e podustva. M e n o slnečnica p o d ľ a F e r i a n c a p o c h á d z a v r a j z t o h o , 
ž e n o s á l e s a r a d y z d r ž i a v a j ú p r i p o v r c h u v o d y ( p o t i a ľ t o j e t o p r a v d a , 
n o s á l e s k u t o č n e obľubu jú p r e t e p l e n é s l n e č n é m i e s t a ) , t a m v í r i a vodu , 
n a k t o r e j s a o d r á ž a j ú s l n e č n é l ú č e . V ý k l a d t o h t o p r e n e s e n é h o n á z v u 
v š a k s á m F e r i a n c p o k l a d á za n a i v n ý . S t ý m t o h o d n o t e n í m s a s t o ­
t o ž ň u j e m e . 

P ô v o d n á z v u taran F e r i a n c p o k l a d á z a n e j a s n ý , o d v o d z u j e h o od 
v l a s t n o s t i p o n e v i e r a n i a s a , t á r a n i a s a , b l ú d e n i a — n o s á l s a p r i h ľ a d a ­
n í p o t r a v y m u s í s t á l e p r e m i e s t ň o v a ť ( m i g r o v a ť ) . P o m e n o v a n i e belica, 
o j e d i n e l é s a v y s k y t u j ú c e v s t a r š e j l i t e r a t ú r e , m o h l o v z n i k n ú ť z á m e n o u 
z a p o d u s t v u , a l e m o h l o byť m o t i v o v a n é a j s t r i e b r i s t o b i e l o u f a r b o u n o ­
s a t á . 

L E U C I S C U S L E U C I S C U S — jalec obyčajný. J e h o n á r e č o v é 
h e t e r o n y m á a s y n o n y m á : prúdnik — O r a v a , jas — o b l a s ť L a t o r i c e , 
jalčok — K l e n o v e c , o k r . R i m . S o b o t a , ostnačka — O r a v a , zilberlink 
— T r e n č í n , podrybie — P i e š ť a n y . 

P ô v o d : N á z o v jalčok j e z d r o b n e n i n a n á z v u jalec. N á z o v jalec j e 
s t a r ý ( m á a s i p r a e u r ó p s k y p ô v o d ) . S ú v i s í buď s p r a s l o v e n s k ý m jbl-b, 
č o p ô v o d n e z n a m e n a l o „ b l a t o , h l i n u " , a l e b o s p r a s l o v a n s k ý m / B Í t f r b 
( č e s . e k v i v a l e n t leklý = u h y n u t ý ) . N á z o v prúdnik s ú v i s í s j e h o ž ivo ­
t o m v p r ú d i v ý c h č a s t i a c h b i o t o p u . N á z o v zilberlink ( n e m . ľud. p o m e ­
n o v a n i e ; v p r e k l a d e strieborniak) j e m o t i v o v a n ý s t r i e b o r n o u f a r b o u . 
N á z o v ostnačka p o u k a z u j e n a s ú v i s l o s ť s j e h o k o s t r o u . Z d r o b n e n i n a 



jalčok v z n i k l a p o r o v n á v a n í m s o s t a t n ý m i d r u h m i r o d u Leuciscus. 
N á z o v podrybíe v z n i k o l p r a v d e p o d o b n e a k o v y j a d r e n i e ú d a j n e j m e n e j ­
c e n n o s t i j e h o m ä s a n a k o n z u m . N á z o v jas s í c e F e r i a n c l o k a l i z o v a l do 
o b l a s t i p o v o d i a L a t o r i c e a z d ô v o d ň o v a l h o a k o n á z o v z a c h y t á v a j ú c i 
s f a r b e n i e r y b y , n o t a k t o m o t i v o v a n é p o m e n o v a n i e n a ú z e m í S l o v e n s k a 
p a t r í j a l c o v i t m a v é m u (Leuciscus idusj. 

L E U C I S C U S C E P H A L U S — jalec hlavatý. J e h o n á r e č o v é h e ­
t e r o n y m á a s y n o n y m á : jalec — P o h r o n i e , p o v o d i e L a b o r c a , T o p l e , 
O n d a v y , T r e n č í n , B u d m e r i c e , ľalec — K y s u c e , jelec — M ô ť o v á , P r i e v i ­
dza , klen — O r a v a , beláň — Z v o l e n , jazinka — o k o l i e Ž i l i n y , jas — 
p o d u n a j s k á o b l a s ť , tmoľka — O r a v a , balin — o k o l i e B o d v y . N á z v y 
p o u ž í v a n é v s t a r š e j l i t e r a t ú r e : telen, tomoľka, tlšt. 

P ô v o d : P r i t v o r b e s l o v e n s k é h o n á z v o s l o v i a n i e k d a j š í Zväz r y b á r s k y c h 
s p o l k o v n a v r h o l p o m e n o v a n i e klen, k t o r é j e v š e s l o v a n s k é . V n a š i c h 
d i a l e k t o c h s a v š a k v y s k y t u j e l e n n a O r a v e a vo Z v o l e n e ( s e m p a t r í 
a j p o d o b a telen). V i n ý c h l o k a l i t á c h ( T u r i e c ) o z n a č u j ú n á z v o m klen 
R u t i l u s r u t i l u s — p l o t i c u o b y č a j n ú . V s l o v e n č i n e m á v ä č š i u f r e k v e n c i u 
p o m e n o v a n i e jalec ( a j e h o m o d i f i k á c i e , m e d z i k t o r é p a t r í a j p o d o b a 
Talec). S l o v a k i z o v a n é f o r m y č e s k é h o n á z v u jelec tloušť sú jelec a 
tíši ( t u s a v y s t i h u j e z a v a l i t o s ť t e l a ) . N á z v y tmoľka, tomoľka b o l i m o ­
t i v o v a n é c h a r a k t e r i s t i c k o u v l a s t n o s ť o u j a l c a p o h y b o v a ť s a (b lúd i ť , 
t m o l i ť s a ) p o c e l e j d l ž k e a š í r k e b i o t o p u . N á z o v beláň j e m o t i v o v a n ý 
f a r b o u n i e c e l é h o t e l a , a l e b r u š k á j a l c a h l a v a t é h o . Aj n á z v y jazinka, 
jaz s ú m o t i v o v a n é f a r b o u r y b y , a l e p o d l á n a š e j m i e n k y t i e t o n á z v y 
p a t r i l i j a l c o v i t m a v é m u . 

L E U C I S C U S I D U S — jalec tmavý. J e h o n á r e č o v é h e t e r o n y m á 
a s y n o n y m á : jasek — Z á h o r i e , p o v o d i e M o r a v y , jazek — T u r i e c , vjaz 
— M a r t i n , nitrančan, jáz — P i e š ť a n y , sieň — T r e n č í n , čobak — od 
L a t o r i c e . N á z v y p o u ž í v a n é v s t a r š e j l i t e r a t ú r e : jaseň, jeseň, červenica, 
prazma, májová ryba. 

P ô v o d : H e t e r o n y m á jasek, jaseň, jes, jeseň, jeseň, jáz, vjaz ( a k o 
v š e s l o v a n s k é n á z v y ) v z n i k l i m o t i v á c i o u f a r b y a l e s k u r y b y . N á z o v 
sieň t i e ž s ú v i s í s f a r b o u — vo v o d e s a f a r b a r y b y j a v í a k o s i n á , s i v o -
m o d r á , a l e t o t o p o m e n o v a n i e p a t r í — p o d ľ a n á š h o n á z o r u — s k ô r 
d r u h u Abramis brama. N á z o v červenica j e u m e l ý , m o t i v o v a n ý f a r b o u 
p lu t i ev . N á z o v čobak v z n i k o l h l á s k o v o u ú p r a v o u z k a r p a t s k o u k r a j i n -
s k é h o n á z v u čebak, a l e n a D o n e t ý m t o p o m e n o v a n í m o z n a č u j ú p l e s k á -
č a v y s o k é h o ; r u s . ľudový n á z o v čábak v o b l a s t i S i b í r i z n a m e n á z a s a 
p l o t i c u a l e b o b e l i č k u . S l o v o m á t u r k o t a t á r s k y p ô v o d a o z n a č u j ú s a 
n í m v i a c e r é d r u h y k a p r o v i t ý c h r ý b . Z a u j í m a v é j e , ž e t á t o r y b a n i k d e 
n a S l o v e n s k u n e m a l a v ľ u d o v e j r e č i p o m e n o v a n i e jalec, a l e p r i t v o r b e 
s l o v e n s k é h o n á z v o s l o v i a s a F e r i a n c n a z á k l a d e r o d o v é h o z a r a d e n i a 
r y b y ( L e u c i s c u s ) r o z h o d o l v s l o v e n s k e j n o m e n k l a t ú r e použ iť n á z o v 



jalec s d r u h o v ý m o z n a č e n í m p o d ľ a f a r b y — tmavý. S t a r ý ľudový n á ­
zov nitrančan z p i e š ť a n s k e j o b l a s t i p o v o d i a V á h u v z n i k o l p r a v d e p o d o b ­
n e pri l o v o c h n a r i e k e N i t r e , k d e t e n t o d ruh b o l v e ľ m i r o z š í r e n ý . D n e s 
s a už v t e j t o l o k a l i t e č a s t e j š i e v y s k y t u j e n á z o v jáz. P o m e n o v a n i e praz-
ma v y s k y t u j ú c e sa v s t a r š e j l i t e r a t ú r e ( p r i R u t i l u s r u t i l u s i pražmaj p o d ­
ľa F e r i a n c a by m a l o m a ť p ô v o d v č e š t i n e . S á m vo s v o j e j p u b l i k á c i i p í š e : 
„ p r e s n e j š i e v y s v e t l e n i e o t o m , a k o s a o b s a h s l o v a praímo [ == p r a ž e n é 
k l a s y ) , č . pražma, p r e n i e s o l n a rybu , n e v i e m p o d a ť ; a z d a n a z á k l a d e 
p r í p r a v y t ý c h t o r ý b " ( s . 3 1 ) . 

P H O X I N U S P H O X I N U S — čerebľa obyčajná. J e j n á r e č o v é 
h e t e r o n y m á a s y n o n y m á : čerebľa — K y s u c e , T u r i e c , čereblička — 
b e z u d a n i a l o k a l i t y ( p o d ľ a F e r i a n c a ) , čerevľa — P o v a ž i e od T r e n č í n a , 
črevľa — N i t r a , strebla — b e z u d a n i a l o k a l i t y ( p o d ľ a F e r i a n c a ) , strevľa 
— T u r i e c , strevlíček — bez u d a n i a l o k a l i t y ( p o d ľ a F e r i a n c a ) , stribelka 
— S t a r á Ľ u b o v ň a , štreblička — b e z u d a n i a l o k a l i t y ( p o d ľ a F e r i a n c a ) , 
trebľa — N á m e s t o v o , žderka — zo Z b o j a , jalšovka — P r i e v i d z a , P i e š ­
ť a n y , jelišovka — L i p t o v s k ý M i k u l á š , jelšinka — R á z t o č n é , jelšovka — 
P r i e v i d z a , T u r i e c , O r a v a , L i p t o v , lejšovka — z p o v o d i a Č i e r n e h o V á h u , 
lieska — z p o v o d i a T u r c a , liešovka — O r a v a , P o v a ž i e od S i e l n i c e , 
meresnica — P o v a ž i e , potočnik — T r e n č í n , cigánka — K r u p i n a . N á z v y 
p o u ž í v a n é v s t a r š e j l i t e r a t ú r e : blyskavka, jaz, ovsenička. 

P ô v o d : Phoxinus phoxinus m á n a j b o h a t š í h e t e r o n y m i c k ý r a d zo v š e t ­
k ý c h d r u h o v r ý b v y s k y t u j ú c i c h sa v s l o v e n s k ý c h p o v o d i a c h . D n e s 
u s t á l e n ý r o d o v ý n á z o v čerebľa ( a j s h l á s k o v ý m i v a r i a n t m i h e t e -
r o n ý m ) súv i s í so s l o v o m črevo ( p o d o b n e a k o č e s k é stŕevlej; n á z o v 
j e m o t i v o v a n ý š t í h l y m v a l c o v i t ý m t e l o m r y b y . N á z v y jelšovka ( a v š e t ­
k y v a r i a n t y ) sú o d v o d e n é od s l o v a jelša, p r e t o ž e č e r e b ľ a s a r a d a 
u k r ý v a v t ô ň a c h j e l š o v ý c h s t r o m o v . N á z v y stribelka a štreblička sú 
m o t i v o v a n é f a r b o u r y b y . N á z o v žderka ( v z n i k o l z k a r p a t s k o u k r a j . n á ­
zvu zderka) m á s ú v i s so z d a n l i v o b e z š u p i n a t ý m t e l o m r y b y , h o c i v 
s k u t o č n o s t i t e l o č e r e b l e p o k r ý v a j ú d r o b u č k é š u p i n k y . N á z o v meresnica 
s ú v i s í so s c h o p n o s ť o u d l h o s a n e r e s i ť (v s l o v a n s k ý c h j a z y k o c h neresiť 
sa = m e r e s i ť s a ) . N á z o v potočnik s a u t v o r i l p o d ľ a t y p i c k e j l o k a l i t y 
( b i o t o p u ) r y b y . E x p r e s í v n y n á z o v cigánka b o l a z d a m o t i v o v a n ý p e s t r ý m 
s f a r b e n í m r y b y , p o d o b n e a j n á z o v blyskavka l e s k o m a f a r b o u , a l e t i e t o 
n á z v y sú v e ľ m i m á l o r o z š í r e n é . N á z o v ovsenička i s t a r é p o m e n o v a n i e 
jaz p o u ž i t é v s t a r š e j l i t e r a t ú r e by s a m a l i k v a l i f i k o v a ť a k o o m y l y — 
z á m e n a z a o v s i e n k u (Leucaspius delineatusj a jaz z a j a l c a t m a v é h o 
(Leuciscus idus). P h o x i n u s p h o x i n u s m á n a j b o h a t š í r e g i s t e r h e t e r o -
n y m i c k ý c h n á z v o v . P a t r í s í c e do r a d u k a p r o v i t ý c h a č e ľ a d e k a p r o v i t ý c h 
r ý b , a l e a k o d r o b n á r y b k a n i k d y n e b o l a t y p i c k o u l o v n o u , k o n z u m n o u 
r y b o u . 

Na z á v e r t r e b a e š t e do lož i ť , že v r o k u 1 9 6 8 v y d a l o v y d a v a t e ľ s t v o 
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Základné názvu z astronómie* 

A s t r o f y z i k a 

absolútna dráha dvojhviezdy 
dráha zložky dvojhviezdnej sústavy vzhľadom na spoločné ťažisko 

amplitúda premennej hviezdy pozri svetelná amplitúda 
Barnardova hviezda — Barnardova šípka 

hviezda v súhvezdí Hadonosa s najväčš ím známym vlastným pohybom 
cirkumstelárny prach pozri okolohviezdny prach 
červený trpaslík 

t rpaslík spekt rá lne j triedy F, G, K alebo M ležiaci na h lavnej postupnosti 
H-R diagramu 

diagram farba-svietivosť 
diagram závislosti absolútnej hviezdnej veľkosti od fa rebného indexu 
hviezd 

Dopplerov jav 
zmena vlnovej dĺžky e lek t romagne t i ckých alebo akus t ických vín vyvolaná 
relat ívnym pohybom zdroja a pozorovateľa 

dynamická para laxa 
para laxa určená pomocou 3. Keplerovho zákona zo známych e lementov 
dráhy dvojhviezdy 

elementy dráhy dvojhviezdy 
šesť základných veličín (veľká poloos, excen t r ic i t a , dĺžka výstupného uzla, 
sklon dráhy, argument šírky per ias t ra , doba prechodu pe r i a s t rom) , k toré 
j ednoznačne určujú dráhu dvojhviezdy v pr ies tore 

faktor zriedenia 
koef ic ient určujúci mieru odlišnosti stavu prostredia od te rmodynamicke j 
rovnováhy 

fotometr ická para laxa 
para laxa hviezdy určená zo známej absolútnej a fotometr ický u rčene j zdan­
livej hviezdnej veľkosti 

hlavná postupnosť nulového veku 
č ia ra na hlavnej postupnosti H-R diagramu, na k tore j sa nachádza jú hviez­
dy v okamihu začat ia premeny vodíka na hél ium 

hrana spektrálnej série = h r a n a série 
vlnová dĺžka, ktorá je l imitou vlnových dĺžok spekt rá lnych č iar danej sér ie 

* Pod týmto názvom uverejňujeme súpisy as t ronomických termínov a ich 
def in íc ie ako výsledok práce Ast ronomickej t e rmino log icke j komisie Sloven­
ske j as t ronomicke j spoločnost i pri SAV (pozri Kultúra slova, 13, 1979, s. 
3 4 0 - 3 4 5 ; 14, 1980, s. 158—172 a 3 6 3 - 3 6 7 ; 15, 1981, s. 176—178; 16, 1982, s. 
1 6 8 - 1 7 2 : 17, 1983, s. 1 7 0 - 1 7 2 a 360—369; 18, 1984, s. 158—167; 19, 1985, s. 
154 — 162 a 349—356; 20, 1986, s. 1 5 4 — 1 6 1 ; 21, 1987, s. 165—176; 22, 1988, s. 
1 6 5 — 1 8 1 ) . Publikovaný súpis je pokračovaním v te j to práci . 



hran ičná hviezdna veľkosť pozri medzná hviezdna veľkosť 
hvezdáreň 

as t ronomické observatór ium 
hviezdna koróna 

hviezdna analógia s lnečne j koróny 
hviezdna veľkosť = magnitúda 

fo tometr ická jednotka udávajúca jasnosť objektu na oblohe 
hyperónová hviezda 

hypotet ický hviezdny objekt zložený z hyperónového plynu 
hyperónový plyn 

zmes s tabi lných hyperónov pri hustote väčšej ako 1 0 1 5 g / c m 3 

1AU 
sk ra tka názvu Medzinárodnej as t ronomicke j únie (z angl. In te rna t iona l 
Ast ronomical Union) 

infračervená hviezda 
objekt ž ia r iac i v in f račervene j oblast i spek t ra 

interste lárna č iara pozri medzihviezdna č i a r a 
kolapsar 

hviezda v stave neohran ičeného gravi tačného kolapsu 
kontrolná hviezda 

hviezda, k torá pri pozorovaní premenných hviezd slúži na overovanie kon­
š tan tne j j asnos t i porovnávace j hviezdy 

korekc ia vzhladom na Slnko - svetelná rovnica 
rozdiel medzi okamihom minima zákrytovej p remenne j hviezdy vzhľadom 
na Slnko a vzhľadom na pozemského pozorovateľa 

Krabia hmlovina 
zvyšok supernovy v súhvezdí Býka 

l ineárny priemer 
priemer kozmického objektu vyjadrený v jednotkách dĺžky 

magnet ická hviezda 
hviezda s merateľným magnet ickým poľom (nad 0,02 T) 

magnet ická premenná hviezda 
hviezda, pri k tore j reg is t ru jeme per iodické zmeny magne t i ckého poľa 

magnitúda pozri hviezdna veľkosť 
mapka okolia 

časť mapy oblohy v najbl ižšom okolí p remenne j hviezdy s lúžiaca na j e j 
vyhľadávanie 

medzihviezdna č iara = interste lárna č iara 
č ia ra v spekt re kozmického objektu vznikajúca pri prechode j eho žiarenia 
medzihviezdnym plynom 

medzihviezdna polarizácia 
polar izácia svetla vznikajúca pri jeho prechode medzihviezdnym prostredím 

medzihviezdne molekuly 
molekuly prvkov a Ich zlúčenín nachádza júce sa v medzihviezdnom pries­
tore 

medzihviezdne sčervenenie 
sče rvenen ie svetla hviezd spôsobené selekt ivi tou medzihviezdnej absorpcie 



medzihviezdny rozptyl 
rozptyl svet la na čas t i c iach medzihviezdne] hmoty 

medzná hviezdna veľkosť = hraničná hviezdna veľkosť 
zdanlivá hviezdna veľkosť na js labš ích hviezd, k toré ešte môže registrovať 
daný recep tor svet la 

metastabi lná hladina 
ene rge t i cká hladina atómu, v k to re j e lek t rón zotrváva veľmi dlho, až kým 
v dôsledku ďalšieho samovoľného prechodu nevyžiari ene rge t i cké kvantum 

Mira 
meno hviezdy o Ceti 

MKK systém 
klas i f ikačný systém hviezdnych spektier , ktorý vypracovali Morgan, Keenan 
a Kel lmanová 

mnohofarebná fotometria pozri v iacfarebná fotometria 
model atmosféry 

matema t i cké vyjadrenie pr iebehu fyzikálnych veličín v a tmosfére 
modro-biela postupnosť 

zvislá vetva horúc ich hviezd spekt rá lnych typov VV a O na Hertzsprungo-
vom-Russelovom diagrame 

modul vzdialenosti 
rozdiel medzi absolútnou a zdanlivou hviezdnou velkosťou 

násobná hviezda 
dvojhviezda alebo v iacnásobná hviezda 

nebulárna č iara 
spekt rá lna č iara vznikajúca zakázaným prechodom v hmlovinách alebo 
a tmosférach hviezd 

nebulárne štádium 
obdobie vývoja novy, v ktorom je j spektrum je podobné spektru difúznych 
hmlovín 

nekoherentný rozptyl 
rozptyl svetelných kvánt, ktorý vzniká tak, že reemi tované kvantum má 
t rochu inú vlnovú dĺžku ako pohltené kvantum 

neskorý typ hviezdy 
spektrá lny typ hviezdy K, M, S alebo C 

nestabilná hviezda 
hviezda v nerovnovážnom stave 

neutrálna absorpcia 
absorpcia nezávislá od vlnovej dĺžky 

nežiarivá rekombinácia 
rekombinác ia , pri ktorej sa časť energie voľného e lektrónu vyžiari a časť 
sa ako k ine t ická energ ia odovzdá inému blízkemu e lekt rónu 

nova 
premenná hviezda, k torá po dlhom období s tá le j svietivosti náhle zvýši 
svoju svietivosť o 10 až 14 magnitúd 

NPS 
skra tkové pomenovanie pre severnú polárnu postupnosť (z angl . North 
Polar S e q u e n c e ) 



oblasť H a 

oblasť medzihviezdne] hmoty s emisnými č ia rami prevažne H c í 

observatórium 
priestor zariadený na as t ronomické alebo iné pr í rodovedecké pozorovania 

oddelená dvojhviezda 
dvojhviezda, ktorej zložky nie sú vo vzájomnom kontakte a ani medzi 
nimi nenas táva významnejš í prenos hmoty 

odhadový stupeň 
rozdiel v jasnost i , ktorý si pozorovateľ určí pri vizuálnom pozorovaní pre­
menných hviezd Argelanderovou metódou 

odrazový efekt 
zvýšenie jasnost i jednej zo zložiek dvojhviezdy v dôsledku odrazu svetla 
od druhej zložky 

okolohviezdny prach = cirkumstelárny prach 
prachové čas t i ce c i rkumste lá rne j hmoty 

okrajové stemnenie 
pokles jasnost i od stredu k okrajom s lnečného alebo hviezdneho kotúča 

optická dĺžka 
súčin l ineárne j hrúbky látky a je j absorpčného koef ic ienta 

pekuliárna hviezda 
hviezda vyznačujúca sa určitou osobitosťou v spekt re 

perióda 
doba medzi pravidelne sa opakujúcim javom 

Pickeringova metóda 
jedna z metód na vizuálne pozorovanie premenných hviezd 

Planckov zákon žiarenia 
zákon vyjadrujúci závislosť intenzity ž iarenia od jeho f rekvencie pri danej 
teplote za predpokladu te rmodynamickej rovnováhy 

Plaskettova hviezda 
hviezda spekt rá lneho typu O s veľmi veľkou hmotnosťou známa anomáliami 
v spektre 

plošná jasnosť 
jasnosť plošného objektu meraná v magni túdach na štvorcový stupeň 

podtrpaslík 
hviezda, k tore j svietivosť je o 1.5 až 2 magnitúdy menšia ako svietivosť 
hviezdy rovnakého spekt rá lneho typu na h lavnej postupnosti 

Pogsonova metóda 
j edna z metód na vizuálne pozorovanie premenných hviezd 

Pogsonova rovnica 
rovnica udávajúca vzťah medzi hviezdnou veľkosťou a intenzitou ž iarenia 

polárna postupnosť pozri severná polárna postupnosť 

polopravidelná premenná hviezda 
premenná hviezda s nepravidelnou periódou zmien jasnost i 

polytropa 
plynová guľa, k tore j t lak je úmerný hustote umocnenej na exponent 
In + ljln, kde n je plynotropný index 



pomalá nová 
nova, pri k tore j pokles jasnost i o tri magnitúdy trvá po maxime viac ako 
150 dní 

porovnávacia hviezda 
hviezda, ktorá pri pozorovaní premennej hviezdy slúži na meran ie r e l a ­
t ívnych zmien jasnost i 

porovnávací zdroj 
zdroj ž iarenia známej jasnost i , s k torou sa porovnáva jasnosť meraného 
objektu 

porovnávacie spektrum 
spektrum umelého zdroja s labora tórne určenými vlnovými dĺžkami na-
exponované na fotograf ickú platňu so spektrom s ledovaného objektu 

postnova 
nova po skončení obdobia vzplanutia 

postupnosť obrov 
oblasť H-R diagramu, na k tore j ležia obry svietivosti III 

postupnosť trpaslíkov 
časť hlavnej postupnosti H-R diagramu pre hviezdy spekt rá lnych typov 
F až M 

posun spektrálnych č iar 
dopplerovský a lebo re la t iv is t ický posun spekt rá lnych č ia r 

praenova 
nova pred obdobím vzplanutia 

prechodné štádium novy 
štádium novy, v ktorom je j jasnosť prechodne poklesne alebo sa nepra­
videlne mení 

p r e v r a c a j ú c a vrstva 
hypote t ická oblasť medzi fotosférou a chromosférou v a tmosfére S lnka 
alebo hviezd, v k tore j podľa s ta rš ích predstáv vznikali absorpčné spek­
t rá lne čiary 

priestorová rýchlosť 
rýchlosť hviezdy vypočí taná z j e j rad iá lne j a t angenc iá lne j rýchlos t i 

primárny štandard 
j edna zo základných hviezd fo tometr ického systému, na ktorú nadväzujú 
meran ia jasnost i iných hviezd 

profil spektrálnej č iary 
závislosť intenzity ž iarenia od vlnovej dĺžky pre danú spektrá lnu eiaru 

Froxima Centauri 
hviezda najbl ižšia Slnku 

pulzar 
rých le rotujúca neutrónová hviezda, k tore j ž iarenie pozorujeme vo forme 
krá tkych pravidelne sa opakujúcich pulzov 

Purkyiíov efekt 
fyziologický jav spočívajúci v tom, že z dvoch rovnako jasných hviezd sa 
modrá zdá jasne jš ia 

radiálna rýchlosť 
zložka rýchlos t í v smere zorného lúča 



Rayleighov rozptyl 
rozptyl svetla na molekulách plynu 

Rayleighov Jeansov zákon 
zjednodušený tvar P lanckovho zákona ž iarenia pre spektrá lnu oblasť dlhých 
vln 

rádiometr ická hviezdna veľkosť 
hviezdna veľkosť meraná te rmočlánkom a lebo rádiometrom 

reemisia žiarenia 
opätovné vyžiarenie svete lného kvanta pohl teného atómom 

rekurentná nova 
nova, pri k tore j boli pozorované už aspoň dve vzplanutia 

relatívna dráha dvojhviezdy 
dráha sekundárnej zložky dvojhviezdy vzhľadom na pr imárnu zložku dvoj­
hviezdy 

re laxačná doba novy 
doba, za ktorú k lesne jasnosť novy na 2/e-násobok j e j jasnost i v maxime 

rozšírenie rotáciou 
rozš í renie spekt rá lne j č iary v dôsledku ro tác ie zdroja ž iarenia 

rozšírenie útlmom 
rozš í renie spekt rá lne j č iary v dôsledku žarenia veľkého počtu atómov 
pozdlž zorného lúča 

rozštiepenie č iary 
rozdelenie spek t rá lne j č iary na niekoľko zložiek vplyvom e lek t r i ckého alebo 
magne t ického poľa, v ktorom sa nachádza zdroj ž iarenia 

rontgenové žiarenie 
e lek t romagne t i cké žiarenie , k torého vlnová dĺžka je v rozsahu od 0.01 do 
10 nm 

rýchla nova 
nova, k tore j jasnosť k lesne o tri magnitúdy za menej než 100 dní 

samoabsorpcia 
absorpcia žiarenia prostredím, v ktorom žiarenie vzniká 

sekundárny štandard 
pomocná hviezda s lúžiaca na prechod od pozorovanej hviezdy k primár­
nemu štandardu pri meran í jasnost i 

severná polárna postupnosť = polárna postupnosť 
vybrané hviezdy v okolí severného pólu s lúžiace ako š tandardný systém 
pri určovaní hviezdnych veľkost í 

Schusterov-Schwarzschi ldov model 
zjednodušená predstava hviezdnej atmosféry, ktorá delí a tmosféru na oblasť 
spoji tého spektra a na oblasť č ia rovej absorpcie 

Síriov sprievodca 
biely t rpasl ík, ktorý j e s labšou zložkou dvojhviezdy Sír ius 

sivá atmosféra 
model hviezdnej a tmosféry v t e rmodynamicke j rovnováhe pri predpoklade, 
že koef ic ient spoji tej absorpc ie nie je závislý od vlnovej dĺžky žiarenia 

spektrálna klasifikácia 
rozdelenie hviezdnych spekt ier do postupnosti spekt rá lnych typov 



spektrálna séria 
spekt rá lne č iary vznikajúce preskokmi e lektrónov atómu z danej energet ic ­
kej hladiny (v prípade absorpc ie) alebo na danú energe t i ckú hladinu 
(v prípade emis ie) 

spektrogram 
záznam spektra z ískaného spektrografom 

spektroskopinká dráha 
dráha spekt roskopicke j dvojhviezdy odvodená z krivky radiá lnych rýchlos t í 

spektrum 
e lek t romagne t i cké ž iarenie rozložené na jednotl ivé dĺžky (napr. hranolom 
alebo optickou mriežkou) 

spojitá absorpcia 
absorpcia , pri k tore j j e ž iarenie pohlcované vo všetkých vlnových dĺžkach 

spojité spektrum 
spektrum zdroja, ktorý emituje ž iarenie v súvislom rozsahu vlnových dĺžok 

s tac ionárna č iara 
č ia ra v spektre urč i tého zdroja, ktorá nemá pôvod v tomto zdroji a na 
rozdiel od jeho č iar nemení v spekt re svoju polohu 

Starkov jav 
rozšt iepenie alebo rozší renie spekt rá lne j čiary v e lek t r i ckom poli 

stálica (zas tar . ) pozri hviezda 
Stefanov-Boltzmannov zákon 

fyzikálny zákon, podľa ktorého množstvo energ ie vyžarované te lesom v 
te rmodynamickej rovnováhe z jednotkovej plochy je priamo úmerné štvrtej 
mocnine jeho teploty 

svetelná amplitúda = amplitúda premennej hviezdy 
rozdiel medzi maximálnou a minimálnou magnitúdou premennej hviezdy 

svetelná rovnica pozri korekcia vzhľadom na Slnko 
svetlo pozri viditeľné žiarenie 
symbiotická hviezda 

hviezda, ktorej spektrum sa skladá z emisných spekt rá lnych č iar charak­
te r i s t ických pre horúcu hviezdu a z absorpčných spekt rá lnych čiar cha­
rak te r i s t i ckých pre chladnú hviezdu 

šesťfarebný systém 
viacfarebný fotometr ický systém používaný na meran ie hviezdnych veľkostí 
v ul trafialovom [U], f ialovom {V}, modrom ( S ) , ze lenom ( G ) , červenom 
[R] a infračervenom ( / ) svetle 

širokopásmová fotometria 
fotometr ia mera júca v úsekoch spektra šírky stovky nm 

tangenc iá lna rýchlosť 
zložka rýchlost i v smere kolmom na zorný lúč 

te lurická č iara 
s tac ionárna č iara v spekt re urči tého zdroja, ktorá má pôvod v zemskej 
a tmosfére 

teoret ická astrofyzika 
časť astrofyziky, ktorá vysvetľuje pozorované javy na základe fyzikálnych 
zákonov 



tepelná emisia 
emitovanie e l ek t romagne t i ckého ž iarenia v dôsledku teploty daného zdroja 

tepelné rozšírenie 
rozší renie spekt rá lne j č iary v dôsledku k ine t ického pohybu čas t í c ž ia r iace j 
plazmy 

tepelné žiarenie 
e lek t romagne t i cké ž iarenie emitované v dôsledku teploty daného zdroja 

tepelný index 
rozdiel medzi vizuálnou a rád iometr ickou hviezdnou veľkosťou 

termodynamická rovnováha 
stav, pri k torom j e v ce lom objeme plynu všade rovnaká teplota a t lak 

tesná dvojhviezda 
sústava dvoch veľmi bl ízkych hviezd, k toré vzájomným gravi tačným pôso­
bením deformujú svoj tvar 

Thorapsonov rozptyl 
rozptyl ž iarenia na voľných e lek t rónoch 

t lak žiarenia 
si la . ktorou pôsobí ž iarenie na jednotkovú plochu 

trojfarebná fotometria 
fotometr ia hviezd v t roch spekt rá lnych oblas t iach [napr. v sys téme UBV) 

trpasličia cefeida 
krá tkoper iod ická cefeida typu AI Velorum 

trpaslík 
hviezda nízkej svietivosti 

Tychova hviezda 
supernova v súhvezdí Kasiopeje , ktorú pozoroval Tycho de Brahe v r. 1572 

typ premennej hviezdy 
hviezda, k torá je reprezentantom urči te j skupiny premenných hviezd rov­
nakých cha rak te r i s t ík 

uhlíková hviezda 
hviezda s výraznými č iarami alebo molekulovými pásmi uhl íka v spektre 

uhlový priemer = zdanlivý priemer 
priemer kozmického objektu vyjadrený v uhlovej miere 

ultrafialové žiarenie = UV žiarenie 
e lek t romagne t i cké ž iarenie s vlnovou dĺžkou od 10 do 400 nm 

úzkopásmová fotometria 
fotometria mera júca vo veľmi úzkych úsekoch spektra ( š í rka n iekoľko nm) 

van Maanenova hviezda 
biely t rpasl ík v súhvezdí Rýb 

vedľajšie maximum 
maximum premenného deja nedosahujúce mohutnosť h lavného maxima 

viacfarebná fotometria — mnohofarebná fotometria 
fo tometr ia vo viac ako t roch oblas t iach spekt ra 

viacnásobná hviezda 
sústava t roch alebo v iacerých g rav i t ačné viazaných hviezd 

viditeľné žiarenie = svetlo 
e lek t romagne t i cké ž iarenie s vlnovou dĺžkou od 400 clo 750 riih. na ktoré 
je c i t l ivé ľudské oko 



vlastná farba 
í a rba hviezdy opravená o medzihviezdne sčervenen ie 

vlastný pohyb hviezdy 
t angenc iá lna rýchlosť hviezdy vyjadrená v uhlovej miere ; spravidla v "/rok 

vodíková hviezda 
hviezda s výraznými č iarami Balmerove j sér ie vodíka ( spekt rá lny typ A) 

Wienov zákon posunu 
zákon, podľa ktorého sa maximum intenzity ž iarenia absolútne č i e rneho 
te lesa posúva v závislosti od teploty 

Wolfov diagram 
diagram vyjadrujúci závislosť funkcie j asnos t i od hviezdnej veľkost i v da­
nom smere oblohy, ktorý umožňuje určiť rozmery a vzdialenosť mračna 
medzihviezdnej hmoty 

X-žiarenie (nevhod.) pozri rontgenové žiarenie 
zakázaná spektrálna č iara 

spekt rá lna č iara vznikajúca prechodom elektrónu z metas tabi lne j hladiny 
atómu 

zakázaný prechod 
prechod e lektrónu v atóme z urč i tého ene rge t i ckého stavu do iného s veľmi 
malou pravdepodobnosťou 

zdanlivý priemer pozri uhlový priemer 
zriedené žiarenie 

žiarenie , k torého intenzi ta j e vyjadrená Planckovým zákonom násobeným 
faktorom zriedenia 

žiarivá teplota 
teplota určená zo Stefanovho-Bol tzmannovho zákona pre určitú oblasť 
spekt ra 

Oprava hes la okolohviezdna hmota zo súpisu uverejneného v Kultúre slova, 
21, 1987, na s. 171 ( č . 5 ) : 

okolohviezdna hmota 
medzihviezdna hmota v bezprostrednom okolí hviezdy, k torá je touto hviez­
dou grav i tačné a fyzikálne ovplyvňovaná 

• 

S t a v b a a v ý v o j h v i e z d 

biely trpaslík 
degenerovaná hviezda nízkej svietivosti ( t r ieda svietivosti V I I ) ; jeden zo 
záverečných stavov vývoja hviezd 

červený trpaslík 
hviezdny trpasl ík spekt rá lneho typu M, resp. K 

degenerác ia 
prechod ideálneho plynu do stavu degenerovaného plynu 

degenerovaná hviezda 
hviezda, k tore j lá tka je prevažne v degenerovanom stave 
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degenerovaný plyn 
plyn, ktorý je prevažne v degenerovanom stave 

degenerovaný stav 
stav plynnej látky pri veľmi vysokej hustote, pri k tore j sa vlastnost i lá tky 
podstatne odlišujú od vlastnost í ideálneho plynu v dôsledku kvantových 
efektov 

elektrónová degenerácia 
degene rác ia e lek t rónového plynu 

elektrónový plyn 
plyn pozostávajúci z e lekt rónov 

ergosféra 
oblasť okolo rotujúcej č i e rne j diery medzi hor izontom udalostí a povrchom 
s ta t i cke j medze 

fotónová sféra 
sféra, na k tore j sa fotóny môžu pohybovať okolo č ie rne j diery po kruho­
vých dráhach 

gravi tačná šošovka 
si lné gravi tačné pole medzi kozmickým objektom a pozorovateľom spôsobu­
júce skres len ie alebo mult ipl ici tu obrazu objektu 

gravi tačný polomer = Schwarzschi ldov polomer 
kr i t ický polomer hmotného te lesa , pod ktorým sa nerotu júce teleso stáva 
č iernou dierou 

Helmholtzova kontrakčná teória 
teór ia , podľa k to re j zdrojom hviezdnej energ ie j e g rav i tačná kon t r akc i a 
hviezd 

héliová hviezda 
hviezda v pokroči lom štádiu vývoja s prevahou hélia 

holá singnlarita 
hypote t i cká s ingular i ta pr ies toročasu. okolo k to re j sa nenachádza horizont 
udalostí 

hviezdny nadobor pozri nadobor 
hviezdny obor pozri obor 
hviezdny podobor pozri podobor 
hviezdny podtrpaslík pozri podtrpaslík 
hviezdny trpaslík pozri trpaslík 
hviezdotrasenie 

hypote t ické uvoľnenie e las t i ckých napätí v t enke j kôre neutrónových hviezd 
pre javujúce sa náhlou zmenou ich ro tačne j periódy 

Chandrasekharova medza 
t eore t i cky odvodená horná h ran ica hmotnost i bielych t rpasl íkov (okolo 
1,4 hmotnost i S l n k a ) 

izochróna 
č i a r a spája júca na Hertzsprungovom-Russel lovom diagrame polohy hviezd 
rovnakého veku 

Kerrov polomer 
polomer Kerrovej č i e rne j diery 

Kerrova č ierna diera 
e lek t r i cky neut rá lna ro tu júca č ie rna diera 



Kerrova-Newmannova č ierna diera 
e lek t r icky nabi tá rotujúca č ie rna diera 

Landauova-Oppenheimerova-Volkoffova medza 
teore t icky odvodená horná h ran ica hmotnost i neutrónových hviezd 

masívna č ierna diera 
č ie rna diera s hmotnosťou od 100 do 1000 hmotnost í S lnka 

nadobor = hviezdny nadobor 
hviezda najvyššej svietivosti ( t r ieda svietivosti I ) 

neutrínová astronómia 
oblasť as t ronómie skúmajúca kozmické objekty prost redníctvom nimi emi-
tovaných neutr ín 

neutrónová degenerácia 
degenerác ia neut rónového plynu 

neutrónová hviezda 
hviezda v záverečných fázach vývoja pozostávajúca prevažne z degenero­
vaného neutrónového plynu s polomerom okolo 10 km a hustotou 1 0 1 3 — 
1 0 1 3 g / c m 3 

neutrónový plyn 
plyn pozostávajúci z neutrónov 

obor = hviezdny obor 
hviezda vysokej svietivosti ( t r iedy svietivosti II a I I I ) 

Penroseho-Hawkingova teoréma 
teoréma všeobecnej teór ie relat ivity, podľa k tore j žiadne sily nemôžu za­
brániť gravi tačnému kolapsu te lesa do singulari ty, ak polomer t e lesa k les­
ne pod gravi tačný polomer 

podobor = hviezdny podobor 
hviezda s t rednej svietivosti ( t r ieda svietivosti IV) nachádza júca sa na 
Hertzsprungovom-Russel lovom diagrame nad hlavnou postupnosťou 

podtrpaslík — hviezdny podtrpaslík 
hviezda re la t ívne nízkej svietivosti ( t r ieda svietivosti VI) nachádza júca sa 
na Hertzsprungovom-Russellovom diagrame v páse pod hlavnou postupnosťou 

primordiálna č ierna diera = reliktová č ierna diera 
hypote t ická veľmi malá č ie rna diera s hmotnosťou do jednej hmotnost i 
S lnka , ktorá vznikla implóziou vo veľmi raných š tádiách vývoja vesmíru 

prstencová singularita 
s ingular i ta v ro tujúcej č ie rne j diere 

Reisnerova-Nordstromova č ierna diera 
e lek t r i cky nab i tá nero tu júca č ie rna diera 

reliktová č ierna diera pozri primordiálna č ierna diera 
rontgenová astronómia 

oblasť as t ronómie skúmajúca kozmické objekty v oblasti rôntgenového 
žiarenia 

Schvvarzschildov polomer pozri gravi tačný polomer 
Schwarzschi ldova sféra 

s féra s g rav i tačným polomerom 
schwarzschi ldovská č ierna diera 

e lek t r icky neutrá lna nerotujúca č ie rna diera plne charakter izovaná iba 
je j hmotnosťou 



s tat ická medza 
nesfér ioký povrch okolo ro tujúcej č i e r n e j diery dotýkajúci sa hor izontu 
udalost í na j e j póloch, na ktorom musí ma í čas t i ca rýchlosť svetla, aby 
bola pre vonkajš ieho pozorovateľa s t a t i cká 

supermasívna č ierna diera 
č ie rna diera s hmotnosťou nad 100 000 hmotnost í S lnka 

trieda svietivosti 
klas i f ikác ia hviezd podľa i ch svietivosti ; označuje sa r ímskymi č ís l icami 

I — VII 
trpaslík - hviezdny trpaslík 

hviezda n ízke j svietivosti z h lavnej postupnosti Hertzsprungovho-Russeilov-
ho diagramu ( spek t rá lne typy F až M triedy svietivosti V) 

vyparovanie č iernej diery 
kvantovomechanický proces , ktorým z č ie rne j diery unikajú ča s t i c e a fo­
tóny tunelovým efektom 

Oprava hes la galaxia zo súpisu uvere jneného v Kultúre slova, 14, 1980, na s 
161 ( č . 5 ) : 

galaxia = hviezdna sústava 
súbor n iekoľko mil iárd až s tomil iárd gravi tačné viazaných hviezd obsahujú­
ci čas to aj medzihviezdnu hmotu 

OPRAVA 

Prosíme či tateľov, aby si v 5. č ís le tohto ročn íka na s. 168 opravili t ie to 
t lačové chyby: 
r iadok 11 : irisová c lona , správne írisová clona 
r iadok 14: ir isový fotometer , správne írisový iotometer 
r iadok 15: s irisovou clonou, správne s írisovou clonou 

Ks 



DISKUSIE 

Súčasné problémy pri ustaľovaní vedeckých a odbor­
ných termínov aplikovaných na meranie a meraciu 
techniku 

JURAJ BOLF — PETER VRABČEK 

N a ú v o d n á š h o p r í s p e v k u do d i s k u s i e o p o j m o c h senzor, snímač, 
čidlo [ p ó r o v . G u l d a n , 1 9 8 7 ) p o u k á ž e m e n a n i e k t o r é v š e o b e c n é z á k o n i ­
t o s t i , k t o r é t r e b a r e š p e k t o v a ť p r i t v o r b e v e d e c k e j t e r m i n o l ó g i e . 

P r e h l b o v a n i e k u l t ú r y j a z y k a vo v e d e c k e j a o d b o r n e j l i t e r a t ú r e b o l o 
a z o s t á v a m i m o r i a d n e v ý z n a m n o u c e l o s p o l o č e n s k o u p o t r e b o u . N e v y n u ­
c u j e s i to l e n p r i r o d z e n ý v ý v o j j a z y k a , a l e j e to n e v y h n u t n ý d ô s l e d o k 
c e l k o v é h o p r e h l b o v a n i a a r ý c h l e h o n a r a s t a n i a p o z n a t k o v vo v e d e a 
s ú č a s n o m s p o l o č e n s k o m d i a n í v ô b e c . T e n t o v ý v o j j e v p o s l e d n ý c h 
d v o c h d e s a ť r o č i a c h t a k ý p r u d k ý , že s m e p r i a m y m i s v e d k a m i n e v í d a n é ­
h o o b o h a c o v a n i a o d b o r n e j s l o v n e j z á s o b y , a to n i e l e n v n á r o d n o m , 
a l e a j vo s v e t o v o m r o z s a h u . T e n t o ( n e z v y č a j n ý ) j a v j e m o c n e u r ý c h -
ľ o v a n ý n a j m ä v d ô s l e d k u p ô s o b e n i a m a s o v o k o m u n i k a č n ý c h p r o s t r i e d ­
k o v . N i k d y p r e d t ý m n e b o l o b a d a ť v t a k o m k r á t k o m č a s e a k o d n e s 
t a k ú e x p l ó z i u i n d i v i d u á l n e h o a c e l o s p o l o č e n s k é h o k u l t ú r n e h o r a s t u . 
T v o r b a n o v ý c h s l o v a l e b o p r e n á š a n i e c u d z í c h s l o v do s f é r y n á r o d n e j 
a j a z y k o v e j k u l t ú r y n i e j e j e d n o d u c h á a už v o n k o n c o m n i e m e c h a n i c ­
k á č i n n o s ť . P r i b ú d a n i e n o v ý c h s l o v vo v e d e a t e c h n i k e a l e b o a j v i n ý c h 
o b l a s t i a c h n a r á ž a n a i s t é z a u ž í v a n é n o r m y , t e ó r i e a z r o z u m i t e ľ n o s ť . 
N a j e d n e j s t r a n e j e n e v y h n u t n é u d r ž a ť p o t r e b n ú m i e r u v p r e b e r a n í 
c u d z í c h p r v k o v a r e š p e k t o v a ť v l a s t n ý j a z y k , n o n a d r u h e j s t r a n e s a 
k a ž d ý n á r o d n ý j a z y k o b o h a c u j e c u d z í m i s l o v a m i . T o j e p r i a m y d ô s l e ­
d o k tzv . s v e t o v é h o j a z y k o v é h o p r o c e s u . P r e t o s n a h o u j a z y k o v e d c o v j e 
r e g u l o v a ť p r í l e v c u d z í c h s l o v . N e ž i a d ú c e m u v p l y v u c u d z í c h s l o v s a 
n e d a l o z a b r á n i ť v m e d i c í n e , v p r í r o d n ý c h v e d á c h a v u m e n í , k d e p r e ­
v l á d a j ú s l o v á l a t i n s k é h o a g r é c k e h o p ô v o d u . M o d e r n ý j a z y k m á t e n ­
d e n c i u i n t e r n a c i o n a l i z o v a ť s v o j u l e x i k u , č o v id i eť n a p r í k l a d n a j m ä n a 
c h é m i i a m a t e m a t i k e . T u s a i n t e r n a c i o n a l i z á c i a o d b o r n é h o j a z y k a ( o s o ­
b i t n e o d b o r n ý c h t e r m í n o v ) p l n e o s v e d č i l a . 

T e r m i n o l ó g i a v j a z y k o v e j a n á r o d n e j k u l t ú r e z a u j í m a o s o b i t n é m i e s ­
t o . V s ú č a s n e j r o z v i n u t e j v e d e a t e c h n i k e j e p r e n o s v e d e c k o - t e c h n i c -
k ý c h h o d n ô t a l e b o i c h k o n k r é t n y c h v e c n ý c h f o r i e m z v i a z a n ý s n e o b y ­
č a j n e m o h u t n ý m , s p o l o č e n s k y m o c n ý m , k o m u n i k a č n ý m a i n f o r m a č n ý m 



s y s t é m o m . J e t o už n i e k a n á l , a l e c e l á l a v í n a i n f o r m a č n ý c h t o k o v a l e b o 
i n f o r m a č n ý c h b á n k . T á t o s k u t o č n o s ť d e t e r m i n u j e i s t é ú l o h y , k t o r é 
m u s i a t e r m i n o l ó g o v i a z v l á d n u ť . I d e o t i e t o ú l o h y : 1. i n t e r n a c i o n a l i z á c i a 
a u n i f i k á c i a t e r m i n o l ó g i e , 2 . t e r m i n o l o g i c k á k u l t ú r a , 3. t v o r b a a u p l a t ­
n e n i e t e r m i n o l ó g i e pr i r o z v í j a n í v e d y a s p o l o č e n s k o - e k o n o m i c k ý c h 
p r o c e s o v , 4. o r g a n i z á c i a v y u č o v a n i a t e r m i n o l ó g i e n a š k o l á c h , 5 . p r e n o s 
š t r u k t ú r y i n f o r m a č n é h o p r o c e s u ( P í c h a , 1 9 8 7 , s. 3 2 2 ) . 

Z á k l a d n ý m p r o b l é m o m o d b o r n e j k o m u n i k á c i e j e u v e d o m e n i e s i f a k ­
tu, ž e i n f o r m a č n ý o b s a h k a ž d é h o t e r m í n u p o u k a z u j e n a m i m o j a z y k o v ú 
s f é r u . U v e d e n ý p r o b l é m z r a z u n a r a s t i e , a k j e i n f o r m a č n ý o b s a h s l e ­
d o v a n é h o t e r m í n u o b s i a h n u t ý v s l o v e c u d z i e h o j a z y k a . Z l o ž i t o s ť s a 
n e z m e n š í a n i v t e d y , a k s i k o m u n i k u j ú c e s t r a n y z v o l i a s p r o s t r e d k u j ú c i 
j a z y k . K a ž d á k o m u n i k u j ú c a s t r a n a v s n a h e o p t i m á l n e v y s t i h n ú ť i n f o r ­
m a č n ý o b s a h t e r m í n u v n á š a d o ň n e ž i a d ú c e v ý r a z o v é p r v k y n á r o d n é h o 
j a z y k a , č í m m ô ž e s k r e s ľ o v a ť p o d s t a t u v e d e c k é h o o b s a h u , j e h o c h á p a ­
n i a a v y s v e t ľ o v a n i a . Z h o d a s a dá d o s i a h n u ť i n t e r n a c i o n á l n o u k o o r d i ­
n á c i o u , k t o r á dbá , a b y v n i e k t o r o m s v e t o v o m j a z y k u n e d o š l o v z j e d ­
n o c o v a n í k p r e f e r e n c i i n i e p r á v e n a j v h o d n e j š i e h o j a z y k a a a b y s a 
z a u ž í v a n é , s t a b i l i z o v a n é t e r m í n y n a š k o d u v e c i n e m e n i l i . 

P r i t e r m í n o c h v i d e o t e c h n i k y v z n i k á v á h a n i e , k t o r ý t e r m í n u p r e d ­
n o s t n i ť , č i a n g l i c k ý video-(tapej-recorder, č i f r a n c ú z s k y magnetoscope 
a l e b o r u s k ý videomagnitofon. R o z h o d u j ú c a j e tu f y z i k á l n a p o d s t a t a 
z á z n a m u a t á j e v z á z n a m e o b r a z u , n i e v z á z n a m e z v u k u . P r á v e t o 
u p o z o r n í n a p r í p a d n ú c h y b u p r i v ý b e r e v h o d n é h o c u d z i e h o t e r m í n u . 
V ď a l š o m s i u k á ž e m e z l o ž i t e j š í p r í k l a d . 

V i n t e r a k c i i m e r a c i e h o p r í s t r o j a a m e r a n e j v e l i č i n y j e vo v s t u p e 
p r í s t r o j a p r v o k [ e l e m e n t ) , k t o r ý m á v y k o n á v a ť n i e k o ľ k o ú k o n o v : 
c i t l i v o r e a g o v a ť , z a z n a m e n á v a ť , p r e n á š a ť , t r a n s f o r m o v a ť p a r a m e t r e 
m e r a n e j v e l i č i n y , a to buď d i s k r é t n e , a l e b o i n t e g r á l n e , t. j . p o s t u p n e 
a l e b o n a r a z , s ú č t o v o . T e c h n i c k á r e a l i z á c i a t a k é h o t o p r v k u e x i s t u j e , n o 
j e h o p o m e n o v a n i e n i e j e a d e k v á t n e . K ý m j e d n o t l i v é z l o ž k y d o k á ž e m e 
o b s i a h n u ť v ý r a z m i : senzor — c i t l i v á č a s ť , detektor — z á z n a m , s n í m a ­
n i e , transduktor — p r e n á š a n i e , v y k o n a n i e p r e v o d u , i n t e g r á l n u s c h o p ­
n o s ť v š e t k ý c h t ý c h t o v l a s t n o s t í n e v y j a d r u j e a n i j e d e n u v e d e n ý p o j e m . 
T e r m í n snímač, a k o v i d í m e , z o h ľ a d ň u j e l e n j e d n u z t ý c h t o v l a s t n o s t í . 

E . P í c h a ( 1 9 8 7 , s. 3 2 2 ) o d p o r ú č a , a b y s a pr i i n t e r n a c i o n a l i z á c i i n o ­
v ý c h t e r m í n o v p o s t u p o v a l o p o d ľ a t ý c h t o z á s a d : 

a ) N o v é p o j m y v t e r m i n o l ó g i i i n t e r n a c i o n a l i z o v a ť s l o v a m i z a l o ž e n ý ­
m i n a j m ä n a p r v k o c h ( s l o v á c h ) g r é c k e h o a l e b o l a t i n s k é h o j a z y k a , 
p r e t o ž e v ý r a z n o s ť a p o j m o v á b o h a t o s ť t ý c h t o j a z y k o v j e n e o b y č a j n e 
m o c n á . 

b ) T v o r b u n o v ý c h i n t e r n a c i o n a l i z o v a n ý c h t e r m í n o v u ľ a h č í k a l k o v a -
t e ľ n o s ť , t. i. m o ž n o s ť d o s l o v n é h o p r e k l a d u ( k e ď j e to v h o d n é a p o j m o -



vo a d e k v á t n e ) . P r i t o m s a m a j ú r e š p e k t o v a ť p o z n a t k y o n o m a z i o l ó g i e , 
t. j . n á u k y o s l o v n o m v y j a d r o v a n í p o j m o v , p r e d s t á v . 

J . D o r u ľ a t v rd í ( 1 9 7 9 , s. 1 7 1 ] , že i n t e r n a c i o n a l i z á c i u v e d e c k e j a 
o d b o r n e j t e r m i n o l ó g i e n e m o ž n o p o v a ž o v a ť a n i za m e t ó d u p r e k o n á v a n i a 
j a z y k o v ý c h b a r i é r vo v e d e a t e c h n i k e , a n i z a l i k v i d á c i u a l e b o d e š t r u k ­
c i u k u l t ú r y s l o v a v n á r o d n o m j a z y k u . I n t e r n a c i o n a l i z á c i a v e d e c k e j a 
o d b o r n e j t e r m i n o l ó g i e j e v ý b o r n ý m n á s t r o j o m n a p o d p o r u s ú č a s n ý c h 
j a z y k o v ý c h t r e n d o v — s y n t e t i z o v a n i a j a z y k o v ý c h p r v k o v p a t r i a c i c h 
k r o z l i č n ý m t y p o m k u l t ú r n o - h i s t o r i c k ý c h f o r m á c i í . 

T e r m i n o l o g i c k á k u l t ú r a z a h r n u j e j e d n a k p o h ľ a d j a z y k o v e d c a s l e ­
d u j ú c e h o j a z y k o v ú s t r á n k u t e r m í n u a j e h o d y n a m i k u , j e d n a k p o h ľ a d 
v e d c a o d b o r n í k a , k t o r ý k l a d i e do p o p r e d i a p o j m o v ú a v ý r a z o v ú e x a k t ­
n o s ť s m e r u j ú c u k p o d s t a t e . T á t o k u l t ú r a n e m ô ž e z a n e d b á v a ť a n i k o ­
m u n i k a č n ú k o n v e n c i u , k t o r á s t a b i l i z u j e a č a s o v o u s t a ľ u j e p r i j a t é t e r ­
m í n y . 

Č i t a t e l i a v e d e c k e j l i t e r a t ú r y a p o u ž í v a t e l i a o d b o r n e j t e r m i n o l ó g i e 
s a buď s n a ž i a o v e d o m é z v y š o v a n i e n á r o č n o s t i a p o j m o v e j p r e s n o s t i 
v r á t a n e j a z y k o v e j k u l t ú r y , buď z a n e d b á v a j ú v e c n ú a p o j m o v ú p r e s n o s ť 
a l i p n ú n a j a z y k o v ý c h t r a d í c i á c h , č o n i e k e d y z n i ž u j e s p r á v n e c h á p a ­
n i e p o z n á v a c e j h o d n o t y t e r m í n u . S i l n e v y s t u p u j ú a j t e n d e n c i e z o v š e ­
o b e c n i ť l o k á l n y v ý z n a m z a u ž í v a n é h o t e r m í n u n i e k t o r é h o v e d n é h o od­
b o r u a l e b o v e d n e j o b l a s t i . N a p r í k l a d v d y n a m i k e s a m ô ž e snímač me­
chanických kmitov c h á p a ť buď a k o c i t l i v á č a s ť r e p r e z e n t u j ú c a l e n 
h m o t n ý e l e m e n t v l a s t n ý c h k m i t o v r e z o n u j ú c i s k m i t a j ú c i m t e l e s o m 
a l e b o k m i t a j ú c o u s ú s t a v o u , buď a k o z l o ž i t e j š i a s ú s t a v a , k t o r á z a h ŕ ň a 
o k r e m h m o t n é h o r e z o n u j ú c e h o e l e m e n t u a j t l m i a c u č a s ť a č a s ť r e g i s ­
t r u j ú c u o s o v é p o s u n u t i e v s m e r e k m i t a n i a . P o d o b n e v s p i r o m e t r i i m o ž ­
n o z a snímač u z n a ť buď č a s ť tzv . p n e u m a t i c k é h o odpo ru , n a k t o r o m 
d ý c h a n í m v z n i k á t l a k o v ý g r a d i e n t , buď c e l ý k a n á l , v k t o r o m j e s p o m í ­
n a n ý p n e u m a t i c k ý o d p o r , a k o a j z a r i a d e n i e u d r ž i a v a j ú c e r o v n o v á ž n y 
t e p l o t n ý s t a v . 

P r e t o ž e r o z s a h u v e d e n ý c h n e j a s n o s t í s r o z v o j o m v e d y a t e c h n i k y 
e n o r m n e n a r a s t á , j e p o t r e b n é p o d p o r o v a ť s n a h y po e x a k t n o s t i v e d e c ­
k ý c h a o d b o r n ý c h t e r m í n o v t ý k a j ú c i c h s a n a j m ä z l o ž i t ý c h f y z i k á l n y c h 
d e j o v a p l i k o v a n ý c h a j n a p r v k o c h a l e b o c e l ý c h s ú s t a v á c h m e r a c i e h o 
r e ť a z c a . 

T e r a z u v e d i e m e n i e k o ľ k o p o z n á m o k k d i s k u s i i o t e r m í n o c h senzor — 
snímač — čidlo. V ú v o d n e j č a s t i p r í s p e v k u s m e u v i e d l i n i e k t o r é a s p e k t y 
p ô s o b e n i a j a z y k a u n e j a z y k o v e d c o v a p o k u s o a p l i k á c i u t ý c h t o a s p e k t o v 
do v e d e c k o - t e c h n i c k e j t e r m i n o l ó g i e . J e z n á m e , ž e n a t e m p o r ý c h l o s a 
r o z v í j a j ú c e j v e d y a o s o b i t n e t e c h n i k y n e r e a g u j e j a z y k r o v n a k o r ý c h l o . 
J a z y k o v e d c i s a m i t v r d i a , že výv in j a z y k a n e p r e b i e h a t a k a k o výv in 
vo v e d e a t e c h n i k e , k d e s a d o k o n c a d á h o v o r i ť o r e v o l ú c i i . V j a z y k u 



n a o p a k ide o a k ú s i s t a b i l i t u , s k t o r e j p r e j a v o m s a č a s t o n e v i e z m i e r i ť 
m y s l e n i e v e d c o v a t e c h n i k o v . Nie j e t o i n á č a n i v t e r m i n o l ó g i i . P o d ľ a 
S . V . V i n o g r a d o v a ( p ó r o v . D o r o t j a k o v á , 1 9 8 7 , s. 3 1 1 ) j a z y k z o h ľ a d ň u j e 
n á r o d n ú t r a d í c i u , j e j n e m e n n o s ť , s t a b i l i t u a a n i n a j r e v o l u č n e j š i e z m e ­
n y v s p o l o č n o s t i n e v e d ú k r e v o l ú c i i v j a z y k u . V i n o g r a d o v p o l e m i z u j e 
s n i e k t o r ý m i n á z o r m i , k t o r é s a v y s k y t u j ú v s ú v i s l o s t i s v p l y v o m v e d e c -
k o - t e c h n i c k e j r e v o l ú c i e n a n á r o d n ú k u l t ú r u a n a j e j n a j s i l n e j š i u s t r á n ­
k u — n a j a z y k . N a j m ä v o b l a s t i e x a k t n ý c h a t e c h n i c k ý c h v i e d p a n u j e 
n á z o r , ž e v o b d o b í v e d e c k o - t e c h n i c k e j r e v o l ú c i e s a m á j a z y k p r e d o v š e t ­
k ý m v o d b o r n e j s l o v n e j z á s o b e „ r a c i o n a l i z o v a ť " č i „ i n t e l e k t u a l i z o v a ť " , 
d o k o n c a i s t ý m s p ô s o b o m „ t e c h n i z o v a ť " . 

P o d ľ a s t ú p e n c o v t o h t o s t a n o v i s k a m á m o d e r n ý j a z y k o d r á ž a ť z á k o ­
n i t o s t i r e á l n e h o s v e t a a j e h o v z ť a h y k s v e t o v é m u d i a n i u m u s i a z o d ­
p o v e d a ť v e d e c k ý m p r e d s t a v á m a i s t ý m k o n c e p c i á m o o b r a z e s v e t a . 
V i n o g r a d o v tv rd í , ž e to t a k n i e j e a že p o ž i a d a v k y k l a d e n é n a t e r m i ­
n o l ó g i u s a n e m a j ú r o z š í r i ť n a c e l o n á r o d n ú l e x i k u a ž e n e s t a č í k o n c i ­
p o v a ť t e r m i n o l o g i c k é p r o b l é m y i n ž i n i e r s k e h o c h a r a k t e r u l e n n a z á k l a ­
de i n ž i n i e r s k e h o m y s l e n i a . T a k é t o m y s l e n i e m á p o d ľ a t o h t o j a z y k o ­
v e d c a s v o j e v e ľ k é p o z i t í v u m v z á k l a d o c h f o r m á l n e j l o g i k y , n o j e h o 
m o ž n o s t i s ú o h r a n i č e n é . S V i n o g r a d o v o m m o ž n o p l n e s ú h l a s i ť , p r e t o ž e 
t e r m i n o l ó g i a s a v d e f i n o v a n ý c h t e r m í n o c h n e t ý k a l e n v e d y s a m e j . 
K a ž d ý v z n i k a j ú c i t e r m í n m á o k r e m p o j m o v e j p o d s t a t y a j j a z y k o v ú 
p o d o b u , b e z k t o r e j b y a j s a m o t n ý p o j e m b o l m ŕ t v y . N a v y š e j a z y k m á 
v l a s t n ú l o g i k u , v l a s t n é z á k o n y v ý v i n u . J a z y k n e m á c h a r a k t e r „ r a c i o ­
n á l n e h o " k ó d u a n i i n é h o l o g i c k é h o z n a k u v t v a r e m a t e m a t i c k ý c h 
a l e b o c h e m i c k ý c h s y m b o l o v . P r á v e v ď a k a t ý m t o v l a s t n o s t i a m p r i r o ­
d z e n ý j a z y k d o k á ž e v i a c a k o e x a k t n ý k ó d a l e b o i n ý z n a k . D o k á ž e 
p l n i ť n a k a ž d e j j a z y k o v e j ú r o v n i a ú r o v n i l o g i c k é h o m y s l e n i a f u n k c i u 
d o r o z u m i e v a c i e h o p r o s t r i e d k u s v e ľ k ý m h r o m a d e n í m o b r o v s k é h o p o ­
t e n c i á l u v ý r a z o v e j v a r i a b i l i t y . T o j e n e d o c e n i t e ľ n ý n á s t r o j , p o u ž i t e ľ n ý 
p r i t v o r b e n o v ý c h t e r m í n o v a l e b o p r i i c h v e d e c k e j a j a z y k o v e j ú p r a v e . 

P o d ľ a v y j a d r e n i a I . M a s á r a v d i s k u s i á c h n a z a s a d n u t í t e r m i n o l o ­
g i c k e j k o m i s i e v o b l a s t i t e r a j š i e h o „ t e r m i n o l o g i c k é h o v ý b u c h u " , o v p l y v ­
ň u j ú c e h o t a k m e r v š e t k y j a z y k y a p o z i t í v n e p ô s o b i a c e h o a j n a r a s t 
t e r m i n o l o g i c k e j l e x i k y , j e p o t r e b n é n i e l e n s a o p i e r a ť o z d r o j e n á r o d ­
n é h o j a z y k a , a l e r o z u m n e č e r p a ť a j z b o h a t s t v a i n ý c h j a z y k o v . 
V a r u j e v š a k p r e d ž i v e l n o s ť o u , p r e d p o u ž í v a n í m c u d z í c h t e r m í n o v t a m , 
k d e j a z y k j e d o s ť b o h a t ý . 

V o d b o r n e j l e x i k e č e s k é h o a s l o v e n s k é h o j a z y k a sa n e d á v n o o b j a v i l o 
s l o v o snímač z a r a d e n é m e d z i t e r m í n y m e r a c e j t e c h n i k y . T e r m i n o l o g i c ­
k á k o m i s i a p r i Ú s t a v e m e r a n i a a m e r a c e j t e c h n i k y C e n t r a e l e k t r o - f y -
z i k á l n e h o v ý s k u m u S A V h o d e f i n o v a l a t a k t o : 



vstupná časť merac ieho alebo regu lačného ( in fo rmačného) reťazca , ktorá je 
v s tyku s meraným objektom a meranú ( sn ímanú) vel ič inu mení na inú vhod­
nú fyzikálnu veličinu. 

Ť a ž k o p o v e d a ť , v k t o r o m s v e t o v o m j a z y k u v z n i k l o s l o v o snímač. 
T e c h n i c k ý n á u č n ý s l o v n í k ( S N T L 1 9 8 5 ) d e f i n u j e snímač t a k t o : „ J e to 
z a r i a d e n i e n a p o s t u p n é s n í m a n i e o p t i c k ý c h h u s t ô t o b r a z u a i c h p r e ­
m e n u n a e l e k t r i c k é a s v e t e l n é i m p u l z y , s l ú ž i a c e n a z á z n a m o b r a z o v 
n a c i t l i v ú v r s t v u f o t o g r a f i c k é h o m a t e r i á l u . " 

T e d a v p r v e j v e r z i i j e p r e d s t a v e n ý s n í m a č a k o t e c h n i c k é z a r i a d e n i e 
č i d o k o n c a p r í s t r o j s l ú ž i a c i n a z á z n a m o b r a z o v e j i n f o r m á c i e . J a z y k o v ý 
p ô v o d s l o v a snímač v t e j t o d e f i n í c i i h ľ a d á m e vo f o t o g r a f i i , k d e s n í m k a 
p r e d s t a v u j e t r v a l ý o b r a z o v ý z á z n a m . O b r a z b o l o d o b r a t ý , s n í m a n ý o p ­
t i c k ý m z a r i a d e n í m n a n e j a k é p o t r e b y . P o k ú s m e s a z h ľ a d i s k a s ú č a s ­
n ý c h t e c h n i c k ý c h z d o k o n a l e n ý c h z a r i a d e n í v u v e d e n o m p r í k l a d e z o ­
v š e o b e c n i ť p o j e m snímač n a j e h o f u n k c i u v ľ u b o v o ľ n o m t e c h n i c k o m 
z a r i a d e n í ( s t r o j , p r í s t r o j , p o č í t a č ) . 

V e d e c k ý p o k r o k d o v o l i l t e c h n i c k é z a r i a d e n i a m i n i a t u r i z o v a ť pr i 
z v ý š e n í e n o r m n é h o n á r o k u n a f u n k č n ú o p t i m á l n u p r o g r a m o v a t e ľ n ú 
s a m o s t a t n o s ť . V t ý c h t o r e l á c i á c h a u t o m a t i c k y n a r a s t á d o m i n a n t n é 
p o s t a v e n i e s n í m a č a , k t o r ý n a r o z d i e l od p ô v o d n e j o b r a z o v e j t r a n s f o r ­
m á c i e m á v y k o n a ť t o t á l n u z m e n u „ o b r a z u " n a v h o d n e u p r a v e n é e l e k ­
t r i c k é i m p u l z y ( s i g n á l y ) . S n í m a č t a k t o v y k o n á v a j e d n u z i n t e l i g e n t n ý c h 
f u n k c i í z l o ž i t é h o t e c h n i c k é h o s y s t é m u a s t á v a s a v ý r a z n ý m p r v k o m , 
č l e n o m z v e ľ k é h o m n o ž s t v a m i n i a t u r i z o v a n ý c h p r v k o v c e l é h o s y s t é m u . 

S n í m a č t a k t o v d r u h e j ve r z i i s ú č a s n é h o t e c h n i c k é h o m y s l e n i a už 
n e v y t v á r a s a m o s t a t n ý t e c h n i c k ý p r o s t r i e d o k z o b r a z u j ú c e h o c h a r a k t e r u . 
S v e t o v é j a z y k y h o z a r a ď u j ú v p r í s t r o j o v e j , s t r o j o v e j , r e g u l a č n e j , a u ­
t o m a t i z a č n e j , l a b o r a t ó r n e j č i d o k o n c a k o z m i c k e j t e c h n i k e a k o v y s o k o 
c i t l i v ý v s t u p n ý p r v o k , e l e m e n t r i a d i a c e h o r e ť a z c a , k t o r ý p r i a m o a l e b o 
n e p r i a m o r e a g u j e n a m e r a n ý o b j e k t a s n í m a n ú v e l i č i n u o b y č a j n e m e n í 
n a inú v h o d n ú v e l i č i n u ( f y z i k á l n u ) . 

S l o v o snímač j e v s l o v e n č i n e a j v č e š t i n e p o j m o v o v i a z a n é n a s n í ­
m a n i e ( z o b r a t i e ) , z o b r a z o v a n i e i s t é h o s t a v u m e r a n e j v e l i č i n y ( j e j m e -
r a t e ľ n ý c h h o d n ô t ) vo v z ť a h u k p r e d c h á d z a j ú c e m u s t a v u . V a n g l i č t i n e 
j e n á p r o t i v o k s n í m a č a v ý s t i ž n e o z n a č e n ý t e r m í n o m sensing unit ( c i t ­
l i vý , c í t i a c i , v n í m a j ú c i p r v o k , č a s ť , č l e n ) . J a z y k o v á v a r i a b i l i t a t e r m í n u 
snímač, o b s i a h n u t á v p r í b u z n o s t i č e s k é h o a s l o v e n s k é h o j a z y k a , p r i 
p o r o v n a n í s t e r m í n o m senzor dáva p r e k v a p u j ú c e s y n o n y m u m : snímač 
= senzor. P o d o b n á z h o d a : snímač = sensing unit j e u v e d e n á v p r í r u č ­
k e T e c h n i c k ý p r e k l a d o v ý s l o v n í k a n g l i c k o - s l o v e n s k ý ( A l f a 1 9 8 5 ) a l e b o 
A n g l i c k o - r u s k ý s l o v n í k ( M o s k v a 1 9 6 8 ) : senzor = c í t i a c i , v n í m a j ú c i e l e ­
m e n t , datčik. P r i p o r o v n a n í t e r m í n u snímač v t ý c h t o t r o c h j a z y k o c h vy-



c h á d z a : datčik = senzor, datčik = snímač, snímač = senzor. A k o v i ­
d ieť , i d e tu o i n t e r n a c i o n á l n e j a z y k o v é p r e k r y t i e s t ý m i s t ý m p o j m o v ý m 
o b s a h o m u p r e d n o s t ň u j ú c i m c í t i a c u , v n í m a j ú c u ( n i e c i t l i v ú ) s t r á n k u m e ­
r a c i e h o , a u t o m a t i z a č n é h o ( r e g u l a č n é h o ) p r v k u , a n i e j e h o z o b r a z o v a -
c i e , s n í m a c i e s c h o p n o s t i vo v z ť a h u k m e r a n é m u o b j e k t u . 

V s ú l a d e s o z a u j í m a v o u d i s k u s i o u , k t o r á p r e b e h l a v E l e k t r o t e c h n i c ­
k o m č a s o p i s e [37, 1 9 8 6 , č . 4 ) a k t o r ú p o d n i e t i l a t e r m i n o l o g i c k á a k t i v i t a 
d o c . I n g . J . G y a r f á š a , C S c , a l e a j n a r o z d i e l od d e f i n í c i e J . G y a r f á š a 
[senzor j e e l e m e n t m e r a c i e h o p r í s t r o j a a l e b o m e r a c i e h o r e ť a z c a , k t o r ý 
j e p r i a m o a p l i k o v a n ý n a m e r a n ý o b j e k t ) n a v r h u j e m e t a k ú t o d e f i n í c i u 
t e r m í n o v senzor, r e s p . snímač: 

senzor = snímač 
c i t l i v ý p r v o k a l e b o č a s ť m e r a c i e h o r e ť a z c a , n a k t o r ý p ô s o b í p r i a m o 
a l e b o n e p r i a m o m e r a n á ( s n í m a n á ) v e l i č i n a . 

Poznámka: Meranú ( sn ímanú) veličinu senzor zvyčajne mení na inú vhodnú 
fyzikálnu vel ičinu. 

V s ú č a s n o s t i s a n e j a v í p o t r e b a h ľ a d a ť v s l o v e n č i n e a n a l o g ó n č i d l a , 
p r e t o ž e s á m s n í m a č s a c h á p e a k o c i t l i v ý p r v o k . 

Ustav merania a meracej techniky CEFV SAV 
Dúbravská 9, Bratislava 
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ROZLIČNOSTI 
Individualita — individualitný 

N a j m ä v o d b o r n o m v y j a d r o v a n í s a p r e j a v u j e p o t r e b a t v o r i ť v z ť a h o v é 
p r í d a v n é m e n á a j k t a k ý m s u b s t a n t í v a m , od k t o r ý c h s a d o t e r a z t a k é t o 
p r í d a v n é m e n á n e t v o r i l i . T a k ý t o p r í p a d p r e d s t a v u j e a j s u b s t a n t í v u m 
individualita, k u k t o r é m u s a d o t e r a z v z ť a h o v é p r í d a v n é m e n o n e p o u ž í ­
v a l o . P r í d a v n é m e n o individualitný n e z a c h y t á v a z a t i a ľ a n i j e d e n v ý ­
k l a d o v ý s l o v n í k s p i s o v n e j s l o v e n č i n y a n e m á m e n a ň d o k l a d a n i v l e ­
x i k á l n e j k a r t o t é k e s ú č a s n e j s p i s o v n e j s l o v e n č i n y u l o ž e n e j y J a z y k o ­
v e d n o m ú s t a v e Ľ u d o v í t a Š t ú r a S A V . P o t r e b a p o m e n o v a ť v z ť a h k p o d ­
s t a t n é m u m e n u individualita v z n i k l a v p s y c h o l ó g i i , a t a k s a z j a z y ­
k o v e d n é h o h ľ a d i s k a ž i a d a o d p o v e d a ť n a o t á z k u , a k ú p o d o b u m á m a ť 
t o t o v z ť a h o v é p r í d a v n é m e n o . 

P r e d o v š e t k ý m t r e b a p o v e d a ť , ž e p o t r e b a m a ť v z ť a h o v é p r í d a v n é 
m e n o k p o d s t a t n é m u m e n u individualita j e r e á l n a a ž e p o d ľ a n a d p i s u 
n á š h o p r í s p e v k u m o ž n o tú to p o t r e b u p o k l a d a ť už v l a s t n e z a n a p l n e n ú : 
a k o v z ť a h o v é p r í d a v n é m e n o k p o d s t a t n é m u m e n u individualita s a tu 
v y u ž í v a p o m e n o v a n i e u t v o r e n é zo s u b s t a n t í v n e h o z á k l a d u p o m o c o u 
p r í p o n y -ný: individualít-ný. T á t o p r í p o n a s a p r i d á v a k t e j p o d o b e 
z á k l a d u , k t o r á v z n i k á po v y n e c h a n í s u b s t a n t í v n e j p r í p o n y ž e n s k é h o 
r o d u -a. 

Na u v e d e n ý s p ô s o b t v o r e n i a v z ť a h o v é h o p r í d a v n é h o m e n a z o z á k l a d u 
individualita n á j d e m e p o d p o r u p r e d o v š e t k ý m v s p ô s o b e u t v o r e n i a i n ý c h , 
už v ž i t ý c h a z n á m y c h p r í d a v n ý c h m i e n od p o d s t a t n ý c h m i e n s o z a ­
k o n č e n í m -ita: kvalita — kvalitný, (dis/kontinuita — (dis)kontinuitný, 
kapacita — kapacitný (veľkokapacitnýj, priorita — prioritný. T i e t o 
a n a l o g i c k é p r í p a d y u k a z u j ú , že a j p r i p r í d a v n o m m e n e individualitný 
s a s i a h l o z a p r a v i d e l n ý m a b e ž n ý m s l o v o t v o r n ý m p o s t u p o m . 

P r a v d a ž e , t r e b a p o v e d a ť , že t e n t o s p ô s o b t v o r e n i a v z ť a h o v é h o p r í d a v ­
n é h o m e n a k p o d s t a t n é m u m e n u s o z a k o n č e n í m -ita n i e j e j e d i n ý . A k 
s i p r i p o m e n i e m e p r í p a d y t y p u vitalita — vitálny, labilita — labilný, 
rentabilita — rentabilný, senilita — senilný, senzibilita — senzibilný, 
v i d í m e , ž e tu s a p r í p o n a p r í d a v n é h o m e n a -ný p r i p í n a n a p o d o b u zá ­
k l a d u , k t o r á v z n i k á po o d d e l e n í p r í p o n y -ita. P r i t o m tu ide — p o d o b n e 
a k o v p r v o m p r í p a d e — o tzv . v i a z a n ý z á k l a d , k t o r ý s a s a m o s t a t n e 
v s l o v n e j z á s o b e n e v y s k y t u j e . Z h ľ a d i s k a p ô v o d u m o ž n o p r i p o m e n ú ť , 
že p r í d a v n é m e n á t y p u vitálny s a o p i e r a j ú o l a t i n s k é a d j e k t í v a t y p u 
vitalis. 

I s t o t n e k a ž d é m u p o u č e n é m u p o u ž í v a t e ľ o v i s p i s o v n e j s l o v e n č i n y s a 
pr i č í t a n í n á š h o p r í s p e v k u v y n o r í v m y s l i o t á z k a , č i b y ú l o h u v z ť a ž -



n e h o p r í d a v n é h o m e n a individualitný n e m o h l o z a s t ú p i ť už v ž i t é pr í ­
d a v n é m e n o individuálny. P r e s k ú m a n í m v ý z n a m u p r í d a v n é h o m e n a 
individuálny ( n a p r í k l a d v K r á t k o m s l o v n í k u s l o v e n s k é h o j a z y k a ) s a 
m ô ž e m e p r e s v e d č i ť , ž e t i e t o p r í d a v n é m e n á s i n a v z á j o m n e k o n k u r u j ú , 
s ú v ý z n a m o v o n a v z á j o m d i f e r e n c o v a n é a v y m e d z e n é . T a m , k d e s a ž i a d a 
p o u ž i ť p r í d a v n é m e n o individualitný, n e m o ž n o použ iť p r í d a v n é m e n o 
individuálny, l e b o t o t o d r u h é p r í d a v n é m e n o m á i n ý v ý z n a m a k o p r í ­
d a v n é m e n o u t v o r e n é n a v y j a d r o v a n i e v z ť a h u k p o d s t a t n é m u m e n u 
individualita. N a p r . inividuálne predpoklady n i e sú t o i s t é č o indivi-
dualitné predpoklady. T o i s t é s a v z ť a h u j e a j n a d v o j i c u s p o j e n í indivi­
duálny rast a individualitný rast. V z ť a h u m e d z i p r í d a v n ý m i m e n a m i 
individuálny — individualitný v i s t o m z m y s l e z o d p o v e d á v z ť a h m e d z i 
p r í d a v n ý m i m e n a m i osobný — osobnostný. 

N a z á v e r m ô ž e m e p o v e d a ť , ž e v z ť a h o v é p r í d a v n é m e n o individualitný 
s v ý z n a m o m „ v z ť a h u j ú c i s a n a i n d i v i d u a l i t u , p a t r i a c i i n d i v i d u a l i t e " j e 
v s p i s o v n e j s l o v e n č i n e n o v é a u p l a t ň u j e s a v n e j a k o p r o s t r i e d o k 
o d b o r n é h o v y j a d r o v a n i a v p s y c h o l ó g i i . 

Ján Kačala 

Identifikačná, nie stotožňovacia nálepka 

Ú s p e c h r ý c h l e j l e k á r s k e j p o m o c i č a s t o z á v i s í od t o h o , k o ľ k o i n f o r ­
m á c i í m á l e k á r o p a c i e n t o v i . O k r e m m e n a a a d r e s y by m a l p o z n a ť 
j e h o c e l k o v ý z d r a v o t n ý s t a v , k r v n ú s k u p i n u , p r í p a d n e a l e r g i u n a n i e č o 
a t ď . V š e t k y t i e t o , b a i m n o h é i n é ú d a j e m o ž n o už d n e s z a c h y t i ť n a 
m a l ý p l a s t o v ý k r ú ž o k s p r i e m e r o m d v a a p o l m i l i m e t r a , k t o r ý s a d á 
n a l e p i ť n a zub. Ú d a j e m o ž n o p o t o m p r e č í t a ť z v ä č š o v a c í m s k l o m , m i ­
k r o s k o p o m a l e b o z a r i a d e n í m n a č í t a n i e m i k r o f i l m o v . O t e j t o n á l e p k e 
s m e v č a s o p i s e Priateľ [18, 1 9 8 7 , č . 2, s. 1 1 ) č í t a l i a k o o stotožňovacej 
nálepke, k t o r á s l ú ž i n a t o , a b y b o l o m o ž n é č l o v e k a r ý c h l o s t o t o ž n i ť . 

P o u ž i t i e n á z v u stotožňovacia nálepka a s l o v e s a stotožniť vo v ý z n a m e 
„u rč i ť , z i s t i ť t o t o ž n o s ť n i e k o h o " n e p o k l a d á m e z a v h o d n é , l e b o n e k o ­
r e š p o n d u j e s u s t á l e n ý m v ý z n a m o m s l o v e s a stotožniť, a k ý s a u v á d z a 
n a p r . a j v K r á t k o m s l o v n í k u s l o v e n s k é h o j a z y k a ( V e d a , 1 9 8 7 , s. 4 2 5 ) . 
V c i t o v a n o m s l o v n í k u s a d o k o n a v é s l o v e s o stotožniť v y s v e t ľ u j e t a k t o : 
„u rob iť t o t o ž n ý m " ; n a p r . stotožniť (siJ predstavu so skutočnosťou. 
S l o v n í k u v á d z a a j n e d o k o n a v ú p o d o b u stotožňovať, z v r a t n ú d o k o n a v ú 
p o d o b u stotožniť sa s v ý z n a m o m „mať , p r e j a v i ť r o v n a k ý n á z o r " , n a p r . 
stotožniť sa s mienkou priateľa; herec sa stotožnil s postavou hry 
( = vž i l s a do n e j ) i z v r a t n ú n e d o k o n a v ú p o d o b u stotožňovať sa, n a p r . 
v tomto bode sa stotožňujem s tebou ( = s ú h l a s í m ) . 



Stotožniť, p r i p a d n e stotožniť sa z n a č í t e d a t o ľ k o a k o p o l o ž i ť z n a ­
m i e n k o r o v n o s t i m e d z i n i e č o a l e b o n i e k o h o , u rob i ť t o t o ž n ý m , n a p r . 
stotožniť predstavu so skutočnosťou z n a č í t o ľ k o a k o n e o d l i š o v a ť p r e d ­
s t a v u o d s k u t o č n o s t í . Ak z a s a p o v i e m e , ž e herec sa stotožnil s postavou 
nejakej hry, z n a č í to , že s a do t e j p o s t a v y c e l k o m vži l , že j u c e l k o m 
p r e ž í v a l . 

O č o s i c e l k o m i n é i d e v š a k pr i n á l e p k e , k t o r á m á l e k á r o v i p o s l ú ž i ť 
a k o p r a m e ň i n f o r m á c i í o p a c i e n t o v i . T u n e j d e o s t o t o ž n e n i e p a c i e n t a 
s n i e k ý m , a l e o u r č e n i e j e h o t o t o ž n o s t i , o z i s t e n i e , k t o j e z r a n e n ý pa ­
c i e n t , n a a k ú c h o r o b u t rp í atď. , s l o v o m ide o i d e n t i f i k á c i u p a c i e n t a . 
Na p o m e n o v a n i e n á l e p k y , k t o r á by o b s a h o v a l a v š e t k y p o t r e b n é ú d a j e , 
by b o l o m o ž n é použ iť d o m á c e v z ť a h o v é a d j e k t í v u m od s l o v a totožnosť 
— totožnostný: totožnostná nálepka. Ď a l š i u m o ž n o s ť p o n ú k a p r e v z a t é 
a d j e k t í v u m identifikačný — identifikačná nálepka. A d j e k t í v u m identi­
fikačný, r e s p . s u b s t a n t í v u m identifikácia s a p o u ž í v a a j v i n ý c h s p o j e ­
n i a c h , n a p r . identifikácia ( n i e stotožnenie j mŕtvoly, identifikácia pá­
chateľa, identifikačné číslo organizácie a pod . 

C h c e l i s m e u p o z o r n i ť n a to , ž e s l o v e s á stotožniť, stotožniť sa n e z n a ­
m e n a j ú „z is t i ť t o t o ž n o s ť n i e k o h o ( r e s p . s v o j u t o t o ž n o s ť ) " , p r e t o i c h 
v t a k e j t o s ú v i s l o s t i n e m o ž n o použ iť . K e ď ž e pr i r a n e n o m l e k á r a l e b o 
p r í s l u š n í k V B z i s ť u j e t o t o ž n o s ť č l o v e k a ( n e s t o t o ž ň u j e h o s n i e k ý m 
č i n i e č í m ) , p o m e n o v a n i e p r í s l u š n e j v e c i ( p l a s t o v é h o k r ú ž k u s o s o b n ý ­
m i ú d a j m i ) m á a d e k v á t n u p o d o b u totožnostná a l e b o identifikačná 
nálepka. 

Eva Rísová 

Homotransplantácia 

V s ú č a s n o s t i s a p o m e r n e č a s t o p o u ž í v a j ú z l o ž e n é s l o v á s p r v o u 
č a s ť o u homo-. N i e k t o r í p o u ž í v a t e l i a n á š h o j a z y k a , n a j m ä t í , k t o r í s a 
u č i l i po l a t i n s k y , d á v a j ú t a k é t o z l o ž e n i n y do s ú v i s l o s t i s l a t i n s k ý m 
s l o v o m /2omo „ č l o v e k " . T o t o s l o v o s a p o u ž í v a vo v e d e c k ý c h n á z v o c h 
Homo sapiens, Homo neanderthalensis a pod . T a k é t o s p á j a n i e u v e d e ­
n ý c h v ý r a z o v j e n e s p r á v n e . V s k u t o č n o s t i j e z á k l a d o m t a k ý c h t o z l o ž e -
n í n g r é c k e a d j e k t í v u m homoios „ p o d o b n ý , r o v n a k ý " . 

Z u v e d e n é h o v y p l ý v a , ž e z l o ž e n é s l o v á s o z a č i a t o č n ý m homo- o z n a ­
č u j ú r o v n o r o d o s ť , t o t o ž n o s ť . N a j l e p š i e to v i d í m e zo z a u ž í v a n é h o s l o v a 
homogénny „ r o v n o r o d ý " , a l e a j z p o d s t a t n é h o m e n a homonyma „ s l o v á 
r o v n a k é h o z n e n i a , a l e o d l i š n é h o v ý z n a m u " . P o d o b n ý v ý z n a m o v ý p r v o k 
j e a j p r i p o d s t a t n o m m e n e homosexualita „ s e x u á l n y v z ť a h k r o v n a k é m u 
p o h l a v i u " . 



Aj v s l o v e homotransplantácia s a č a s ť o u homo- n a z n a č u j e r o v n o r o -
dosť , t o t o ž n o s ť . J e t o t r a n s p l a n t á c i a , p r i k t o r e j s a p r e n á š a i s t ý o r g á n 
z j e d n o t l i v c a n a j e d n o t l i v c a t o h o i s t é h o b i o l o g i c k é h o d ruhu , t e d a n a p r . 
z č l o v e k a n a č l o v e k a , n i e zo z v i e r a ť a n a č l o v e k a . 

N a j n o v š i e s a z a č í n a j ú p o u ž í v a ť a j i n é s l o v á , k t o r é m a j ú v z á k l a d e 
č a s ť homo-, n a p r . homológia, homologizovať, homozygotnosť ( p ó r o v . 
S l o v n í k c u d z í c h s l o v od M. I v a n o v e j - Š a l i n g o v e j a Z. M a n í k o v e j ) . K e ď 
s p r á v n e r o z u m i e m e z á k l a d n ý m s l o v á m z l o ž e n i n y , j e n á m j a s n ý v ý z n a m 
z l o ž e n é h o n á z v u . 

Konštantín Palkovič 

Citrusár 
P e s t o v a n i e c i t r ó n o v , m a n d a r í n o k , p o m a r a n č o v a g r a p e f r u i t o v j e po ­

p u l á r n y m , z a u j í m a v ý m a j u ž i t o č n ý m k o n í č k o m . T i e t o c h u t n é d r u h y 
o v o c i a s ú p l o d o m k r o v a l e b o s t r o m o v z r o d u citrus. P o d s t a t n é m e n o 
citrus z n a m e n á j e d n a k r o d k r o v a l e b o s t r o m o v , j e d n a k i c h p l o d y ( p ó r o v . 
ríbezľa/ríbezľa, hruška/hruška a i . ] . 

N a s ú h r n n é o z n a č o v a n i e p e s t o v a t e ľ o v , k t o r í v d o m á c i c h o r a n ž é r i á c h 
p e s t u j ú c i t r u s y , s a v b e ž n o m d o r o z u m i e v a c o m s t y k u z a č í n a p o u ž í v a ť 
p o m e n o v a n i e citrusár u t v o r e n é p r í p o n o u -ár. P r í p o n a -ár ( s o z á v i s l ý m 
v a r i a n t o m -iar) p a t r í m e d z i n a j p r o d u k t í v n e j š i e p r í p o n y , k t o r ý m i sa 
t v o r i a n á z v y o s ô b od s l o v i e s , n o n a j m ä od p o d s t a t n ý c h m i e n . P o d s t a t n é 
m e n o citrusár p a t r í do s k u p i n y n á z v o v p o m e n ú v a j ú c i c h o s o b y , k t o r é 
d o r á b a j ú p l o d i n y o z n a č e n é z á k l a d o v ý m m e n o m . A k o u k a z u j ú p o d s t a t n é 
m e n á paprikár, lanár, cesnakár, repár, cibuliar, paradajkár, tabačiar, 
chmeliar, kapustár, kukuričiar, pšeničiar, a l e a j krmovinár, obilninár, 
semenár, zeleninár, i d e o p o č e t n ú s k u p i n u n á z v o v . 

P o m e n o v a n i e citrusár s ú h r n n e o z n a č u j e p e s t o v a t e ľ o v v š e t k ý c h c i t r u ­
s o v ý c h p l o d o v . P o d o b n e sú u t v o r e n é p o m e n o v a n i a stromčekár a ovoci­
nár, p r i k t o r ý c h s a n e k o n k r e t i z u j e , o p e s t o v a t e ľ a a k é h o d r u h u s t r o m č e ­
k o v a l e b o o v o c i a i de , m á m e tu p r e d s e b o u s ú h r n n ý ( n a d r a d e n ý ) t e r ­
m í n . T a k ý t o t y p t v o r e n i a s a p o u ž í v a p r e t o , l e b o v ä č š i n o u s a p e s t o v a t e ­
l i a n e š p e c i a l i z u j ú n a j e d e n t y p s t r o m č e k o v a l e b o n a j e d e n d ruh o v o c i a . 

Z á h r a d k á r s k y z v ä z m á a j o d b o r p e s t o v a t e ľ o v c i t r u s o v ý c h a i n ý c h 
t r o p i c k ý c h a s u b t r o p i c k ý c h p lodov . V j a z y k o v e j k o m u n i k á c i i s m e s a 
s t r e t l i s o s n a h o u p o m e n ú v a ť a j č l e n o v t o h t o o d b o r u p o m e n o v a n í m 
citrusár, b a d o k o n c a p o m e n ú v a ť s l o v o m citrusár a j p e s t o v a t e ľ o v v š e t ­
k ý c h j u ž n ý c h p l o d o v . M á m e to d o l o ž e n é vo v ý p o v e d i a c h : Tento „spo­
lok" citrusárov, ktorý pred šestnástimi rokmi založil, má pobočky nie­
len vo veľkých mestách Čiech, ale a] na Slovensku. Pomaranče, man­
darínky, citróny, banány, káva a ďalšie tropické a subtropické ovocie, 
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vypestované našimi citrusármi, je známkou ich záujmu, ale aj trpez­
livosti ( N e d e ľ n á P r a v d a , 1 3 . 5 . 1 9 8 8 , s. 1 4 ) . 

D o m n i e v a m e s a , že v h o d n e j š i e a k o p o d s t a t n ý m m e n o m citrusár j e 
p o m e n ú v a ť č l e n o v s p o m í n a n é h o p e s t o v a t e ľ s k é h o o d b o r u z d r u ž e n ý m po ­
m e n o v a n í m pestovatelia južných plodov, l e b o p o m e n o v a n i e citrusári 
o z n a č u j e l e n p e s t o v a t e ľ o v j e d n é h o rodu , k ý m v o d b o r e p e s t o v a t e ľ o v 
c i t r u s o v ý c h a i n ý c h t r o p i c k ý c h a s u b t r o p i c k ý c h p l o d o v s a p e s t u j e o k r e m 
rodu citrus a j m n o h o ď a l š í c h r o d o v ( č o s i g n a l i z u j e a j p r í v l a s t o k i n ý c h ) . 

Na z á v e r z d ô r a z ň u j e m e , že h o v o r o v ý n e o l o g i z m u s citrusár j e v h o d n ý 
l e n a k o p o m e n o v a n i e p e s t o v a t e ľ o v c i t r u s o v ( c i t r u s o v ý c h p l o d o v ) a 
z a t i a ľ n a š i e l s v o j e u p l a t n e n i e i ba v j a z y k u p e s t o v a t e ľ o v j u ž n ý c h p l o ­
dov . P o d s t a t n é m e n o citrusár j e u t v o r e n é ú s t r o j n e a v s ú l a d e s o s l o ­
v o t v o r n ý m i z á k o n i t o s ť a m i s p i s o v n e j s l o v e n č i n y . J e v h o d n ý m o b o h a t e ­
n í m s l o v n e j z á s o b y , p r e t o m o ž n o p r e d p o k l a d a ť , že s a s t a n e t e r m í n o m 
a d o s t a n e s a a j do j a z y k o v ý c h s l o v n í k o v . 

Pavol Odaloš 

Ks 



SPRÁVY A POSUDKY 

Životné jubileum Kláry Buzássyovej 

Beh života — curriculum vitae — naše j jubi lantky PhDr. Kláry B u z á s s y o ­
v e j , CSc . , j e jednoduchý a pr iamočiary . Narodi la sa v Brat is lave 15. 12. 1938, 
tu vychodi la všetky školy, od základnej až po vysokú ( s krá tkym odskočením 
na pražskú fi lozofickú fakul tu) . Vyštudovala s lovenčinu a lat inčinu, čo j e j 
(podobne ako v iacerým starš ím ko legom) dalo sol ídne predpoklady na ja ­
zykovednú or ientáciu. 

Aj beh vedy — curriculum sc ient ia rum — je u K. Buzássyovej pr iamočiary . 
V Jazykovednom ústave Ľ. Š túra SAV preš la od r. 1961 všetkými stupňami: 
študijným pobytom, internou ašpirantúrou, obhajobou kandidátskej dizertač­
ne j p ráce a prípravou na obhajobu doktorske j d izer tačnej práce . Pracovne 
sa od začiatku zaujímala o spisovný jazyk a problémy teore t i cke j jazykovedy. 
Preš la — už možno povedať — k las ickým lexikograf ickým zadelením ako spo­
luautorka t roch dielov Slovníka slovenského jazyka ( 3 , 4, 5 ) i Českosloven­
ského slovníka, a le už svojou kandidátskou dizertáciou sa or ientovala na 
oblasť tvorenia slov. Tej to problemat ike ostáva verná dodnes. Do teór ie tvore­
nia slov pr iniesla pojem slovotvornej paradigmy (v knižnej monograf i í Sé­
mantická štruktúra slovenských deverbatív, Bra t i s lava 1974) a úspešne roz­
pracúva predovšetkým séman t i cké , sčast i a j š ty l i s t ické otázky v oblast i tvore­
n ia slov (Východiská morfémovej analýzy, Bra t is lava 1 9 8 5 ) . 

Svoje bádateľské skúsenost i i t eore t ické pohľady úspešne prenáša aj na 
celkovú problematiku s lovnej zásoby, na jmä v j e j dynamickom a komunikač­
nom aspekte , a to aj s ohľadom na jazyk ume lecke j l i teratúry. Svedčí o tom 
j e j rozs iahla autorská účasť v kolekt ívnej monografi i Dynamika slovne) zá­
soby súčasnej slovenčiny (v t l a č i ) , ako aj zásadná účasť pri tvorbe koncepc ie 
tohto diela. 

Nemožno nespomenúť teore t ické práce K. Buzássyovej , na jmä j e j analýzy 
g ramat ických kategóri í , ka tegór ie určenost i a ka tegór ie posesívnosti , k toré 
s í ce vyplynuli z konf rontačného výskumu s lovenčiny a maďarčiny, a le majú 
nesporne širšiu, všeobecnojazykovú platnosť. 

V spomenutom pr iamočiarom životnom a vedeckom behu neobišl i K. Buzá-
ssyovú ani rozl ičné povinnosti o rganizačného a r edakčného rázu. Popri funk­
ciách v spo ločenských organ izác iách i akademických inš t i túciách s rozvahou 
plní funkciu zástupkyne r iadi teľa Jazykovedného ústavu Ľ. Štúra SAV, koor­
dinátorky hlavnej úlohy š tá tneho plánu základného výskumu v oblast i jazy­
kovedy i škol i teľky ašpirantov. 

Ako akt ívnej č l e n k e r e d a k č n e j rady nášho časopisu, ako úpr imnej kolegyni 
a pr iamemu človeku že láme K. Buzássyovej , aby sa j e j život i vedecký beh 
úspešne rozvíjali v dynamickom súbehu ešte dlhé roky. 

Ján Horecký 



Jazykovedci vo vydavateľstve Smena 
Stre távanie redaktorov a jazykovedcov na spoločných pracovných besedách 

má dlhú tradíciu. Jedno také to s tretnut ie sa uskutočni lo 29. marca 1988, keď 
sa zišli č lenovia redakci í mládežníckych časopisov vychádzajúcich vo vyda­
vateľstve SÚV SZM S m e n a a pracovníci Jazykovedného ústavu Ľudovíta Štúra 
SAV (PhDr. Fran t i šek Kočiš , C S c , PaedDr. Matej Považaj, PhDr. Alena Anetto-
vá, PhDr. Emil P í c h a ) . V bezprost rednej besede za takmer okrúhlym stolom 
neš lo ani t ak o hodnotenie jazykovej s t ránky detských a mládežníckych ča­
sopisov, a le skôr o hľadanie spoločného jazyka v práci tých, ktorí jazyk 
skúmajú, a tých, ktorým j e jazyk nás t ro jom na spros t redkovanie roz l ičných 
skutočnost í . 

F. Kočiš v úvodnom príhovore také to stretnutia hodnotil k ladne, pretože 
sú obapolne uži točné. Oceni l úsilie redakci í pripravovať pre našu mládež 
hodnotné a pestré č í tanie , ako aj snahu priblížiť sa mladým či ta te lom pro­
s t redníctvom vhodných, š ty l i s t icky a komunikat ívne pr imeraných a diferen­
covaných prostriedkov. Zdôraznil však, že š ty l is t ická pestrosť nesmie byť 
charakter izovaná ústupom z pozície spisovného jazyka ako základného pro­
str iedku komunikác ie , poznávania a in tegrovania skupín do národného ko­
lektívu. 

V besede sa hovori lo o mnohých problémoch pri tvorbe a úprave textu. 
Naznači lo sa aj to, že nie každý text je jazykovo vyhovujúci či už z h lad i ska 
kodif ikácie alebo komunikác ie . Zaváži aj to, že časopisy z vydavateľstva Sme­
na majú pr ina jmenšom ce los lovenskú pôsobnosť a neobmedzujú sa iba na 
Brat is lavu a bl ízke okol ie . Preto do takýchto textov nemožno prenášať t ie 
prvky hovorového štýlu, k toré sú vhodné len na komunikác iu v úzkom okruhu 
hovor iac ich , ktorí sú o predmete komunikác ie dobre informovaní. Napísať, 
že n iečo sa s ta lo na SNP pri Tempe, znamená vylúčiť z okruhu informovaných 
väčšinu mimobra t i s lavských či ta teľov. Z h lad iska bezporuchovej komunikác ie 
vhodnejšie by bolo napísať v Bratislave ( ak nie je z predchádzajúceho textu 
jasné , že ide o Bra t i s lavu) na námestí SNP pri predajni Tempo. 

Častým prípadom porušovania kodi f ikác ie je zamieňanie predložiek, a to 
na jmä predložky na predložkou pre (podnety pre to, aby... správne podnety 
na to, aby...) a predložkou k (zrelá k vyhodnoteniu, podnet k úvahám, 
správne zrelá na vyhodnotenie, podnet na úvahy/ a predložky s predložkou 
o (motor o objeme valcov, správne motor s objemom valcov). 

Do niektorých textov prenikl i a j nesprávne, resp. š ty l i s t icky nepr imerané 
lex iká lne prostr iedky, napr. čiperné (správ, svižne, bystro), zeme juhovýchod­
nej Ázie (správ, krajiny), nemoc zo žiarenia (vhodnejš ie choroba z ožiare­
nia), delové strelecké náboje (správ, delostrelecké náboje I, rohlíčkovítý 
(správ, rožtekovitý), riady (správ, riad), v súčastnosti (správ, v súčasnosti), 
zahájiť výrobu (správ, začat výrobu) a td . O š ty l i s t i cke j nevypracovanost i 
textu svedčia n ie len slová a ošúchané konš t rukcie ako upresniť (spresniť), 
realizovať 27 technológií (aplikovať 27 technológií), a le a j ce lé vety a k o 
V samom centre hlavného mesta Poľskej ľudovej republiky, Varšave, týči sa 
do výšky najdominantnejšia budova — Palác republiky (správ. Centrum hlav­
ného mesta Poľskej ľudovej republiky Varšavy dominuje vysoká budova — 
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Palác kultúry a vedy; tu si autor nedal ani tú námahu, aby si overil základné 
fakty o veci , o k tore j p í š e ) . Nechýbajú ani myšl ienkové a komunikačné skraty, 
napr. veta Baňa si vyžaduje celého chlapa, a to aj dnes, keď nie je na­
toľko ťažká ako v minulosti (správ. Práca v bani si vyžaduje celého chlapa, 
a to aj dnes; keď nie je natoľko ťažká ako v minulosti). Inde sa zasa nezo­
hľadňuje to , že ide o písaný, nie hovorený text , čo sa prejavuje tak, že text 
nadobúda podobu spontánneho hovoreného prejavu, napr. Je veľmi zaujímavá 
bilancia 29 ročníkov MM M (vhodnejš ie Bilancia dvadsiatich deviatich ročníkov 
MMM je veľmi zaujímavá) a lebo: interiér navrhli mladí, nábytok, riady, jedlá 
a zabezpečili aj obsluhu (správ, interiér, nábytok, riad i jedlá navrhli mladí 
a zabezpečili aj obsluhu). 

Pozoruhodné je to. že v n iek torých časopisoch sa objavilo množstvo mor­
fo logických chýb, ako sú napr. tvary špiráliek, experimentálni, priekopníčiek 
(správ, špirálok, experimentmi, priekopníčok). Hoci časopisy sú určené na 
č í tan ie , p ísomný prejav si č i ta teľ uvedomuje v j eho zvukovej podobe, a preto 
t reba venovať väčšiu pozornosť napr. aj vokal izáci i predložiek v texte. Píšeme 
preto zo 100 ton magnezitu, nie z 100 ton magnezitu. Tu, pravdaže, s i tuáciu 
skomplikovalo použitie č í s l i ce . 

Na n iektorých mies tach sa prejavi la s labá znalosť väzby slovies, napr. 
uvažovať s riešením problému (správ, uvažovať o riešení problému), závisieť 
na klimatických podmienkach (správ, závisieť od klimatických podmienok), 
inde zasa akoby sa zabúdalo na zhodu — účes jednej z konžských dievčat 
(správ, účes jedného z konžských dievčat), múzeum kozmonautiky vybudova­
ný za priamej účasti Jurija Gagarina (správ, múzeum kozmonautiky vybudo­
vané . . .). Alebo že by sa takto prejavovala dynamika v rode podstatných 
m i e n ? 

Priam módnym sa s ta lo rozbí janie súvetí s vedľajšou vetou príčinnou, 
napr. Chcel som povedať pre Ružičku, ale nemohol som. Lebo mama ma 
silne pritisla k sebe (správ, ale nemohol som, lebo mama ma silne pritisla 
k sebe) a lebo To som bol rád. Lebo Martin Petkovič, môj najlepší kamarát, 
už hokejku má (To som bol rád, lebo Martin Petkovič, môj. najlepší kamarát, 
už hokejku má). Ak sa takýto nedosta tok znejasňujúci odraz syn tak t i ckých 
zákoni tos t í spisovnej s lovenčiny v pravopise objaví raz, možno ho považovať 
za š ty l is t ickú inováciu. Ak ho však ná jdeme pomaly v každom odseku, nie­
lenže nepomôže štýlu autora, a le skôr vzbudí pochybnosti o jeho ovládaní 
spisovnej normy. 

Z pravopisných javov možno spomenúť nadmerné používanie úvodzoviek, 
a to n ie len v časopisoch vydavateľstva Smena . Niektorí autori by asi naj­
radšej dali do úvodzoviek všetko, ale predovšetkým vlastné mená. Tie sa 
však v s lovenskom pravopise signalizujú veľkým písmenom, úvodzovky sú 
naozaj zbytočné. 

Z krá tkeho a neúplného rozboru časopisov vydavateľstva S m e n a vidno, 
že také to jazykovedno-novinárske stretúvky nie sú zbytočné. Na jednej s t rane 
sú inštrukt ívne ( a n ie len inš t rukt ívne) pre redaktorov, na druhej s t r ane umož­
ňujú jazykovedcom deta i lne jš ie spoznávať spo ločenské jazykové vedomie. 

Emil Pícha 



Čínsky zborník o terminologických problémoch 

Od r. 1985 vydáva Čínsky národný komi té t pre unif ikáciu prírodovednej a 
t e c h n i c k e j te rminológie zborník Natural Sciences Terms and Terminology 
(Termíny prírodných vied a t e rmino lóg ia ) . Zborník vychádza v dvoch č í s lach 
ročne . Pretože všetky príspevky sú v č ínš t ine , možno o nich podať len krá tku 
informáciu na základe ang l i ckého obsahu. 

Prvé č ís lo r. 1985 zahrnuje of ic iá lne prejavy na o tváracom zasadnutí ko­
mitétu, najmä výklad o priebehu prípravných prác, o súčasne j organizáci i 
komi té tu a o jeho programe do budúcnosti . Podstatnú časť obsahu však tvoria 
referá ty , k toré odzneli na spomenutom otváracom zasadnutí . Sú to referá ty 
o t e rmino log icke j problemat ike vo fyzike, v chémii , v as t ronómii , a le aj re­
fe rá t o všeobecne j t eo re t i cke j problemat ike te rminológie . Napokon sú v tom­
to č ís le uvere jnené organizačné princípy komitétu (ktorý má popri reprezen­
tat ívnom výbere č lens tva aj osobitný výskumný ús tav) , ako aj základné 
smern ice na posudzovanie a schvaľovanie termínov. 

V 2. č í s le ročn íka 1985 sa pokračuje v publikovaní rozborov terminológie 
konkré tnych vedných odborov ( te rminológie matemat iky , nomenkla túry or­
gan ických z lúčen ín ) , a le objavujú sa aj štúdie o t eo re t i ckých o tázkach ter­
minológie , o fungovaní č ínskych znakov v te rmínoch a o probléme prepisu 
cudzích vlas tných mien, pokiaľ sa používajú ako zložky termínov. 

V dvojčísle za rok 1986 sa odt láčajú analýzy odbornej t e rminológ ie v as­
t ronómii (r . 1987 vyšiel osobitný zväzok ang l i cko-č ínske j as t ronomickej , ter­
mino lóg i e ) , v prírodných vedách vo všeobecnost i , ale aj ďalšie úvahy o teo­
re t i cke j problemat ike: napr. o vzťahu termínu a významu slova, o zaužívanosti 
termínov, a le aj poukaz na terminológiu h ran ičných vedných disciplín. Znova 
sa diskutuje o prevode cudzích osobných mien, a to nielen v termínoch, a le 
aj vo vedeckých štúdiách. 

Novým prvkom v tomto ročn íku sú preklady vybraných s tat í z prác západ­
ných teoret ikov terminológie . Uverejňuje sa preklad predhovoru z knihy R. 
Dubuca Praktická príručka terminológie, úryvky z učebnice H. P ichta a J . 
Draskauovej , ako aj štúdia V. V. Siforova o zameraní sovie tskeho Komité tu 
odbornej te rminológie . J e tu aj správa o kanadske j t e rmino log icke j banke 
dát TERMIUM. 

V 1. č ís le ročn íka 1987 sú referáty prednesené na pracovnej konferenc i i 
č ín skeho komitétu. Vidieť tu, že po dvoch rokoch č innost i sa výskumné p ráce 
orientujú na širšiu teore t ickú problematiku. Venuje sa pozornosť terminológi i 
as t ronómie, medicíny, pedológie, geograf ie , lesníc tva , a le aj b iochémie , e lek­
t roniky a automat izác ie . Znova sa per t raktuje problemat ika prevodu cudzích 
v las tných mien. No publikujú sa tu aj Princípy a metódy pri skúmaní a uni­
fikácii technických termínov. 

V 2. č í s l e tohto ročn íka sa pokračuje v publikovaní zahran ičných prác 
alebo výťahov z nich. Osobitnú pozornosť si zaslúži pôvodná štúdia Zhu 
Weihua o skúmaní te rminológie v Pražskom l ingvis t ickom krúžku. Ďalej je 
tu preklad štúdie H. Fe lbe ra (n iekda jš ieho r iadi teľa v iedenského INFOTERMU) 
o teóri i v iedenskej t e rmino log icke j školy E. Wústera . 

Poukazuje sa tu aj na problém typický pre nezjednotenú Čínu: publikuje 



sa súpis t echn ických termínov v ang l ič t ine a v dvoch č ínskych verz iách: 
vo verzii používanej v Čínskej ľudovej republike a vo verzii bežnej na Tcha j -
wane a v Honkongu. Aj pri zbežnom porovnaní tých to termínov vidieť dosť 
čas té rozdiely v použitých znakoch, a teda aj v preklade a chápaní t akých 
termínov, ako j e napr. alfanumerický kód, bit, dióda, interface, program, 
register, senzor. 

Celkový obraz, ktorý podáva nášmu či ta teľovi recenzovaný bullet in, možno 
zhrnúť asi tak to : Čínsky národný komitét pre unif ikáciu prírodovednej a 
t e c h n i c k e j te rminológie zača l svoju prácu premys lene a veľkoryso. Po ne­
vyhnutných prípravných prácach podporuje štúdium terminológie prírodo­
vedných a t echn ických odborov a orientuje prakt ickú činnosť na normal izo-
vanie a unif ikovanie pr ís lušných termínov. Je sympat ické , že už v prvých 
krokoch sa or ientoval a j na z ískavanie poznatkov o európskej a a m e r i c k e j 
teórii te rminológie . 

Ján Horecký 

Poznámky k spracovaniu lekárskych termínov v Krát­
kom slovníku slovenského jazyka 

Vydanie Krátkeho slovníka slovenského jazyka (Red. J. Kača la . Bra t i s lava , 
Veda 1987. 592 s.; ďalej K S S J ) j e významnou udalosťou v s lovenske j j azyko­
vede. Toto dielo bude is te popudom na mnohé diskusie a hodnotenia . V na­
šom príspevku sa pokúšame sledovať spracovanie l ekárskych termínov, t. j . 
re la t ívne male j čas t i s lovníka. Zásady spracovania odbornej te rminológie 
vysvetľujú autori v úvode a boli vysvet lené už skôr v č lánku I. Masára De­
finícia termínu v Krátkom slovníku s lovenského jazyka ( In : Obsah a forma 
v s lovnej zásobe. Brat is lava 1984, s. 6 8 — 7 1 ) . Náš rozbor potvrdil opodstat­
nenie týchto zásad, ako aj to, že sa ich autori skutočne pridržiavali . Napriek 
tomu sme zistili n iektoré drobné nedostatky, na ktoré chceme upozorniť. 

O výbere l ekárskych termínov do s lovníka možno diskutovať. Možno položiť 
otázku, napr. prečo je v slovníku adjektívum predoperačný a pooperačný 
už nie, prečo je tam nadočnicový, a le podočnicový nie. Je však jasné , že 
do jednozväzkového s lovníka sa ce lá l ekárska te rminológia nezmest í , a že 
nie všetky l eká r ske termíny sú v bežnej reč i rovnako rozší rené. 

Vysvet lenie termínu v slovníku sa preberalo buď bez zmeny z odborných 
prameňov, buď sa modifikovalo, a lebo bolo osobitne formulované pre potreby 
jednozväzkového slovníka. Pri tých dvoch pos ledných možnost iach t r eba 
brať do úvahy, že K S S J nie j e t e rminologický slovník, takže výklad termínov 
nemusí byť totožný s odborným pojmovým obsahom termínu, a le zodpovedá 
tomu, ako sa termíny chápu v bežnej reči , v determinologizovanom význame. 
Zistili sme však, že v n iek torých prípadoch sa výklad v K S S J dostáva do 
úplného protikladu s odborným významom a tu by bolo t reba zvoliť iné vy­
svet lenie , ktoré by nebolo v rozpore s odborným významom, alebo uviesť 
viac významov. Správne j e to napr. pri slove hypertrofia, k to ré má dva vý­
znamy, jeden lekársky a jeden determinologizovaný, a lebo pri slove žila, 
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ktoré s a vykladá najprv všeobecne ako „cieva, v k to re j prúdi krv", a potom 
sa značkou anat. s odborným významom ako „cieva, ktorá vedie krv do srd­
c a " . Naše pripomienky sa týkajú termínov črenový zub, potrat, rif a sarkóm. 
V medic íne j e rozdiel medzi črenovým zubom a s to l ičkou, potratom a pred­
časným pôrodom, r i tným (t. j . a n á l n y m ) otvorom a konečn íkom, medzi 
sa rkómom a karc inómom, t. j . rakovinovým nádorom. J e preto na zváženie, 
č i možno vysvetlovať bez všetkého črenový zub ako „s tol ička" , potrat ako 
„predčasný pôrod", rif ako „konečník" , sarkóm ako „rakovinový nádor" 

V niektorých prípadoch by sme navrhovali presnejš iu formuláciu pri výkla­
de ana tomického termínu. Genitálie sú pohlavné ústroje, a le význam „rodid-
lá" platí len pre ženské geni tá l ie ; semenník sa označuje ako „samčia" a 
vaječník ako „samičia pohlavná žľaza", a le slová samčí a samici sa používajú 
len vo vzťahu k zvieratám, pre č loveka, k torý má tiež semenník a vaječník, 
by tam mal byť ekvivalent mužská a ženská pohlavná žľaza, bedrá sú n ie len 
zadnou dolnou časťou trupu, a le aj bočnou časťou, ako j e to uvedené aj v 
Slovníku s lovenského jazyka . Heslá ruka a noha nie sú spracované rovnako. 
Ruka má v s lovníku v las tne dva významy: ce lá horná konča t ina alebo len 
j e j koncová časť od zápäst ia . Noha však už nie je dolnou končat inou, a le 
jednou z končat ín , pomocou k tore j chodíme a lebo s to j íme, a chýba tam druhý 
význam, podobne ako pri ruke, t. j . „koncová časť dolnej konča t iny od člen­
ka" . Ved aj dva z uvedených príkladov — mat malú nohu, ploché nohy — 
majú vlas tne ten to význam. Pri hes le pletenec sú uvedené príklady pazucho-
vý, plecný pletenec, z čoho vyplýva, že ide o ekvivalent l a t inského anato­
mického termínu plexus, k torý sa však v s lovenskej ana tomicke j nomenkla­
túre označuje ako spleť. K S S J má hes lo spleť, a l e nezaznamenáva j eho vý­
znam v anatómii . Pletenec znamená v s lovenske j ana tomicke j nomenkla tú re 
„spojenie voľnej konča t iny s osovou kostrou", poznáme teda pletenec hornej 
a dolnej končatiny a t en to termín j e ekvivalentom la t inského termínu cin-
gulum. S lovník obsahuje deminutívum priedušinka so značkou anat., a l e v slo­
venske j ana tomicke j nomenkla túre sa používa tvar priedušnička, k torý sa 
však v slovníku nenachádza . 

Niektoré nedôslednost i sme našl i v používaní skra tky anat. V úvode sa 
píše, že sa touto skra tkou neoznačujú slová, k toré majú širšiu, ne terminolo-
g ickú platnosť. Na základe toho je pochopi teľné, že zápästie nemá označenie 
anat. a záprstie má, že vnútorné čast i oka spojovka, rohovka a šošovka sú 
označené ako ana tomické termíny, kým vonkajš ie čast i dúhovka a zrenica 
nie . Nie j e však už j a sné , prečo sval zvierač má skratku anat. a zvraštovač 
nie, žlčovod a močovod majú túto skra tku a zvukovod nie , pohrudnica ju má 
tiež a podbrušnica n ie . 

Aj v používaní an toným sme našl i menš ie nedopatrenia . V hes l e potencia 
j e antonymum impotencia, a le v hes le impotencia chýba antonymum potencia. 
Slová malígny a benígny sú uvedené ako an tonymá, a le z ich s lovenských 
ekvivalentov sa uvádza len zhubný a hes lo nezhubný v s lovníku chýba. S a m o 
slovo sa však nachádza ako synonymum slova benígny. Aj s lová akútny a 
chronický sú v medic íne antonymá, azda to bolo vhodné uviesť. 

Prekvapuje, že sa pri n iek torých cudzích lekárskych te rmínoch nenachádza 

s lovenský ekvivalent , ktorý je v týchto prípadoch podľa nášho názoru dosť 
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bežný. Chýba pri hes lách alergia (= p rec i t l ivenosť) , dyzentéria ( = úp lav ica ) , 
fistula ( = p í šťa la ) , hemoroidy ( = zlatá ž i l a ) , katéter ( = c i e v k a ) , kolaps 
( = zrútenie s a ) , senilita ( = s t a r eckosť ) . Niektoré z týchto ekvivalentov sa 
však nachádzajú v slovníku ako samosta tné hes lá , napr. cievka, a le bez me­
dzinárodného ekvivalentu katéter, zlatá žila spolu so synonymom hemoroidy, 
úplavica s vysvetlením, že j e to dyzentér ia , stareckosť sa t iež nachádza v 
slovníku pod adjekt ívom starý, a le a j ako synonymum slova marazmus. Na 
druhej s t rane slovník obsahuje slovo predchorobie, a le neobsahuje jeho me­
dzinárodný ekvivalent anamnéza, ktorý je podľa nášho názoru aj v neod­
borných kruhoch frekventovanejš í než slovo predchorobie, ktoré má nádych 
knižnosti . 

Je zaujímavé, že aj ked! sú v slovníku s lová ťarchavost a tehotnosť synony­
má, predsa však skutočnosť, že sa vykladá termín ťarchavost a že gravidita 
sa vysvetľuje ako „ťarchavost" , podobne interrupcia ako „prerušenie ťarcha-
vosti" . naznačuje , že sa slovu ťarchavost dáva prednosť. Je to zaujímavé 
najmä preto, že posledný príspevok do bohate j diskusie na tému tehotnosť — 
ťarchavost ( Š . Ondruš, Nové slovo 11. 12. 1986) sa prihovára za termín 
tehotná, tehotnosť. 

Pripomienky máme aj k hes lám dentista a podagra. V súčasnost i pracuje 
už v Československu veľmi má lo dentistov, je to už len pozostatok minulej 
doby a dnešný „zdravotnícky pracovník zabezpečujúci starostl ivosť o chrup" 
— ako sa dent is ta v K S S J vysvetľuje, môže byť už len lekár , teda na rozdiel 
od dentistu č lovek s vysokoškolským vzdelaním. Kedže dnes ľudia nechodia 
k dentistovi, a le k zubnému lekárovi a lebo zubárovi, malo by byť hes lo 
dentista označené ako zas tarávajúce . Podagra sa vysvetľuje ako „pakostn ica" , 
a le t aké hes lo v slovníku chýba. Okrem toho by sa malo uviesť k obom 
slovám synonymum dna. 

V hes le makrocefalita je t lačová chyba, správne má byť makrocefalia. 
Záverom pripomíname, že naše poznámky chcú pomôcť pri spracovaní nie­

k torých hes ie l v prípadnom druhom vydaní s lovníka. 
František Šimon 

P o z n á m k y r e d a k c i e 

Hoci autor sám konštatuje , že Krátky slovník slovenského jazyka „nie j e 
t e rminologický slovník, t akže výklad termínov nemusí byť totožný s odbor­
ným pojmovým obsahom termínu, a le zodpovedá tomu, ako sa te rmíny chápu 
v bežnej r eč i " , predsa jeho výči tky sú namie rené aj proti výkladom take j to 
povahy (výklady lex iká lnych jednot iek ako črenový zub, potrat, rit nie sú 
„v prot iklade s odborným významom" a výkladu slova sarkúm ako „zhub­
ného rakovinového nádoru" neodporujú ani l ekárske te rminolog ické s lovn íky ) . 
Keďže v slovníku sa in formácie podávajú v mimoriadne zhustenej forme, 
môže to viesť k nesprávnemu čítaniu. Nemožno vari vážne namietať napr. 
proti výkladu slova genitálie, pri ktorom sa uvádza: „pohlavné ústroje ; rodid-
lá". Bodkočiarkou sa naznačuje , že slovo genitálie sa používa popri svojom 
všeobecnom význame aj v zúženom význame „rodidlá" ( to to slovo sa vy­
svetľuje na prís lušnom m i e s t e ) . Is tá nejednotnosť pri výklade rovnorodých 



slov vyplýva z techniky práce (v iacero au torov) . Úplná koordinácia by sa 
dala dosiahnuť azda iba počí tačovou technikou. Hoci počí tač by si asi pri 
výkladoch bl ízkych slov ruka a noha nevšimol , že ruku má iba človek, kým 
nohu aj mnohé iné živé tvory, z čoho prirodzene vyplýva aj rozl ičný výklad 
[ruka: „ľudská horná konča t ina" , noha: „jedna z konča t ín živých tvorov, 
pomocou ktorých sa pohybujú, s t o j a " ) . Napokon pri slove noha sa v príklado-
vej čast i zachytáva významový odtienok „chodidlo" para le lný s významom 
koncove j čas t i ruky. Neoprávnená j e a j výči tka, že slová samčí a samici sa 
používajú len vo vzťahu k zvieratám. Je to nadradený bio logický termín 
platný pre anatómiu č loveka i zvierat (pórov, výklad slova vaječník v Malej 
encyklopédi i biológie, Brat is lava, Obzor 1975, s. 505 : vaječník = párová s a-
m i č i a pohlavná žľaza ) . 

Nepresné č í tan ie s lovníka prezrádzajú aj autorove údaje o tom, že s lovo 
cievka j e v slovníku ako samosta tné heslo (v skutočnost i je súčasťou hes la 
cieva], alebo o tom, že slovo stareckost sa v slovníku nachádza pod adjektí-
vom starý (v skutočnost i j e súčasťou hes la starec). 

Mnohé zdanlivé nedôslednost i v používaní skra tky anat. vyplývajú z lexi­
kogra f i cke j techniky; pri slove zvierač j e napr. sk ra tka anat. preto, že slovo 
má najprv všeobecný výklad „čo slúži na z ( o ) v i e r a n i e , zovret ie" a že jed­
notlivé skra tky odborov ukazujú na konkré tne významy (v technike , anató­
m i i ) , kým pri slove zvrašťovač t aká to d i fe renc iác ia na použitie v roz l ičných 
oblas t iach nie je . 

Úplná pr iamočiarosť sa neuplatňuje ani pri uvádzaní antoným; antonymum 
sa kladie predovšetkým v tých prípadoch, kde dobre dokresľuje význam. 
Antonymá so záporovou čas t icou ne- sú v jazyku po tenc iá lne a slovník ich 
nezachytáva všetky, na jmä nie ako hes lá ( typ nezhubný). 

Zo zásad spracovania s lovníka vyplýva, že sa spravidla neuvádzajú syno­
nymá rozdielnej š ty l i s t icke j hodnoty (napr. pri hes l e robiť nie je synonymum 
drieť), a preto ani pri l eká r skych te rmínoch nie j e vždy netermín (hemoroidy 
— zlatá žila). 

Slovník nemôže zachytávať mienku vyslovenú diskusne v t lač i , lež sa musí 
držať p la tne j te rminológie v príslušnom odbore, ako aj výsledkov publikova­
ných v te rminologickom časopise (prípad tarchavost — tehotnosť, pórov. 
Kultúra slova, 4, 1970, s. 77 n., a Kultúra slova, 5, 1971, s. 106 n . ) . 

Zaost renie autora č lánku na parc iá lnu oblasť ( l eká r ske te rmíny) ukázalo , 
že na v iacerých mies tach možno koordináciu hes ie l zlepšiť. Je to pomoc, 
ktorú oceňujú najmä lexikograf i , k to rých pozornosť sa rozptyľuje a oslabuje 
nespočetnými a vzájomne prepletenými zväzkami v s lovnej zásobe. To. že 
je ťažké v te j to spleti sa orientovať, ukazujú vlastne aj nedôslednost i kr i t ika . 

Ks 



Pohľad na jazykovú stránku publikácie* 
(KITTLER, J. — MIKLER, J . : Základy využívania s lnečného žiarenia . Bra t i s la ­
va, Veda 1986. 150 s.) 

Jazykovú úroveň knižky R. Ki t t lera a J. Miklera možno hodnotiť ako dobrú, 
na jmä ak sa berie do úvahy celková výstavba textu, č lenen ie látky, zreteľné 
vyjadrovanie myšl ienkových postupov a jasnosť formulácií . V posudku však 
sústredíme pozornosť najmä na jazykové nedosta tky, predovšetkým na chyby 
proti norme, resp. na také fakty, ktoré sa môžu vyjadriť jazykovo kultivova­
nejš ie , pr imeranejš ie . Naše upozornenia nechcú znižovať inak dobrú redak­
torskú prácu na texte , skôr ukazujú cestu, ako možno dostať text ešte na 
vyššiu úroveň. 

S loveso upresniť má v s lovenčine vhodnejšiu, pôvodnejšiu podobu s pred­
ponou s- (spresniť); takto ho bolo t reba použiť v kontexte ...na základe 
ktorých sa upresnila správna predstava o slnku ( 7 ) ; a lebo ...po jej grafic­
kom upresnení v projektovej dokumentácii ( 4 6 ) . — Nie je vhodné rozvíjať 
príslovku minimálne, k torá má význam na jmenše j miery, príslovkou veľmi, 
ako j e to v kontexte ...slnečná činnosť neovplyvňuje (prípadne iba veľmi 
minimálne) celkový tok energie zo Slnka ( 1 1 ) . Sús tavnejš ie sa vyskytuje 
chybné používanie zámena tento v t akých pozíciách, v k torých sa neukazuje 
iba na bezprostrednú blízkosť, napr.: ( R e a k c i e ) sa uskutočňujú pri veľmi 
vysokých teplotách. Tieto spôsobujú, že... ( 1 2 ) — správ. Tieto teploty (a lebo 
jednoducho tie) spôsobujú...; Prírodné svetlo nám umožňuje rozoznávať fa­
rebné odtiene vecí, lebo pri jeho dopade na farebný povrch tento pohltí 
všetky farby bieleho svetla... ( 1 8 ) — správ. ...lebo pri jeho dopade farebný 
povrch pohltí. . .; resp. lebo pri jeho dopade na farebný povrch pohltí tento 
povrch všetky farby. . .; Niekedy s tač í zámeno tento jednoducho vypustiť: 
K nedostatkom parametra Ssk patrí skutočnosť, že predovšetkým na tieniaci 
reliéf horizontu danej lokality je tento, prísne vzaté, charakteristický len pre 
konkrétne miesto ( 7 3 ) . Inokedy treba podmet vyjadriť pr iamo: Vlastné mera­
nia sa robia pomocou pyrometrov, resp. presnejších pyrheliometrov, ktoré sa 
používajú na ciachovanie pyranometrov, lebo tieto nemerajú energetický tok 
slnečného žiarenia priamo a predstavujú iba relatívne prístroje ( 7 8 ) . Nie je 
j asné , na čo zámeno tento odkazuje, preto t reba uviesť: fŕeŕo zariadenia, tieto 
prístroje ap. 

Podľa najnovšej kodif ikácie v Krátkom slovníku s lovenského jazyka t reba 
v zložených s lovách so slovom sféra ponechávať dlhé é, preto bude treba 
používať podoby atmosférický, chromosférický ( 1 1 ) . Tá to poznámka nemá 
kr i t ický ráz, ale upozorňuje na zmenu kodiťikácie . 

Z l ex iká lnych jednotl ivost í upozorňujeme na niekoľko nespisovných výra­
zov: nepostrádateľný ( 1 9 ) nam. nevyhnutný, potrebný; na slovo variantu ( 4 4 ) 
nam. variant (pozn.: na s. 77 sa správne uvádza mužský rod: variant); ne-
predčil ( 63 ) nam. nepredstihol, neprevýšil; východzí ( 66 ) nam. východisko-

' Text bol vypracovaný ako úvodné slovo na besedu s pracovníkmi vydava­
teľstva VEDA, a preto je zac ie lený na p rak t i cké problémy pri jazykovej re­
dakcii odborných publikácií . 



vý; zbytok ( 6 8 ) nam. zvyšok; píše sa o troch sadách hodnôt ( 9 2 ) nam. o troch 
kategóriách, resp. súboroch a lebo údajoch hodnôt. Použilo sa slovo zahájenie 
nam. začatie, začiatok: K zahájeniu reakcie hnednutia pigmentu je potrebná 
zodpovedajúca dávka žiarenia ( 2 1 ) . Ultrafialové žiarenie síce pôsobí zahájenie 
tvorby pigmentových jadierok... ( 2 1 ) . — Keďže s loveso zrovnať má iba vý­
znam „robiť rovným" alebo „dať do poriadku", n ie j e správne použiť ho ( resp . 
jeho odvodeniny) nam. slova porovnať ( a j eho odvoden ín) : ...pre presnú 
zrovnateľnost treba sa pridŕžať predpokladu, že... ( 2 7 ) ; Kým zemepisná 
dĺžka A j sa uplatňuje len prostredníctvom zrovnávacieho hodinkového času . . . 
( 6 0 ) . Bolo t reba použiť slová porovnateľnosť a porovnávací hodinkový čas. —-
Slovo nasledovný má knižný ráz a j e pr íznačné najviac pre adminis trat ívny 
štýl . Š ty l i s t i cky v í tane jš ie by tu boli sviežejšie prostr iedky — zámená tento, 
takýto. Nam. (Poloha) sa udáva pomocou nasledovných parametrov ( 68 ) je 
vhodnejšie pomocou týchto parametrov. Vo vysoko odbornom texte sú nevhodné 
lex iká lne prostr iedky z adminis t ra t ívneho okruhu (na jmä ak sa využívajú pri­
č a s t o ) . Taký ráz má aj s loveso zohľadniť, zohľadňovať (73 , 87, 105, 1 1 2 ) , napr. 
... najpresnejšie sú najaktuálnejšie údaje, lebo zohľadňujú stále vzrastajúce 
znečisťovanie ovzdušia. Vhodnejš ie sú tu slovesá prizerať, prihliadať, všímať si, 

spojenie brať do úvahy. 
V odbornom vyjadrovaní j e us tá lené spojen ie kosínusová funkcia, kosínusová 

veta, nie kosínová veta ( 4 4 ) , kosínová junkcia ( 4 5 ) ; pravda, popri te j to podobe 
sa používa a j ná lež i tá podoba sínusová veta ( 4 4 ) . — Za odborný termín ne­
možno pokladať s loveso uvažovať s akuzatívnou väzbou a v ne te rminolog ickom 
použití. V matemat ike sa tá to väzba pripúšťa (uvažovať veličinu, bod, priamku), 
a le v spojení s bežnými slovami v ne te rminolog ickom význame je také to vy­
jadrovanie na úrovni profes ionálneho s langu a nemalo by sa dostať do publi­
kovaného textu. V knižke sa však toto sloveso používa sústavne. Napr. (Cirkum-
solárne ž ia ren ie ) sa spravidla neuvažuje ako samostatná zložka ( 6 9 ) . Neu­
trálnym, bezpríznakovým prostr iedkom v tomto význame j e spojenie brat do 
úvahy. Eš te čas te j š i e sa s loveso uvažovať v uvedenom význame vyskytuje 
v tvare trpného príčast ia . Ide o desia tky spojení typu uvažované lokality 
(77, 1 2 0 ) , uvažované miesta (77, 1 0 8 ) , uvažovaný deň (72, 1 0 6 ) , uvažovaný 
mesiac (108 , 114, 1 1 2 ) , uvažované časové obdobia ( 8 7 ) , uvažovaná rovina 
( 1 0 6 ) , uvažovaná hodnota ( 1 0 7 ) , uvažované sklo (112, 1 1 5 ) . O tom, že ne jde 
o te rminologický význam slova, svedčia synonymá v tých is tých spojeniach , 
k toré sa však používajú zr iedkavejš ie : daná lokalita ( 1 0 4 ) , sledované teplotné, 
vlhkostné a veterné pomery ( 9 0 ) , zvolená rovina ( 1 3 3 ) atď. V publikácii sa 
ma lo profes ionálne s langové slovo uvažovaný nahradiť práve týmito výrazmi, 
príp. a j ďalšími (uvedený, spomínaný a pod.) . 

Z morfologických nedosta tkov možno uviesť tvar injormáciam ( 60 ) — nam. 
informáciám. Nenáleži té je aj s tupňovanie typu stále viac šikmejšie: (Vodorov­
né roviny] sú stále viac šikmejšie „nadol" . . . ( 4 0 ) . Stupňuje sa alebo príslov-
ka (stále viac šikmé), a lebo prídavné meno (stále šikmejšie). Za jednotlivosť 
možno pokladať vynechanie zvratného sa vo vete Priame mimozemské slneč­
né žiarenie vnikajúce do atmosféry sa pri prechode cez zemskú atmosféru 
na jej komponentoch sčasti rozptyľuje, sčasti v nich absorbuje ( 1 0 5 ) — nam. 
sčasti sa v nich absorbuje. V texte sa raz vyskyt la konš t rukc ia zdá sa byt, 
ktorá sa v s lovenčine nepokladá za organickú: Sínusový vzťah sa zdá byť 



nepresný ( 2 7 ) — s tač í tu samo sloveso zdat sa, réép. j eho synonymum (. . . javí 

sa ako nepresný). 
Chybný slovosled sa vyskytuje o jedinelé a týka sa postavenia predložiek: 

Tento nárysný diagram je však vhodný len pre na juh orientované kolektory 
( 5 1 ) — nam. len pre kolektory orientované na juh. Chybný slovosled môže 
ce lkom znejasniť myšl ienku. Tak je to vo vete Vývoj jednotlivých druhov 
živočíchov a človeka sa neustále uskutočňoval za pomoci slnečného žiarenia, 
ktoré ovplyvňovalo žijúce tkanivo od buniek pokožky až po špeciálne prispôso­
bené na svetlo citlivé oči ( 9 1 ) . Text má zmysel t ak to : ...až po oči citlivé 
na svetlo a svetlu špeciálne prispôsobené. 

Syn tak t i cký spojka ale má stáť na zač ia tku vety, preto je nenálež i té vy­
jadrenie V dôsledku celodennej rotácie Zeme okolo svojej osi sa ale určitá 
lokalita na zemskom povrchu dostáva... ( 3 0 ) . Bolo tu treba použiť spojku 
však a lebo premiestniť spojku ale na zač ia tok vety. — Na nenálež i té mies to 
vo vete sa však na jčas t e j š i e k ladie čas t i ca tiež, a to namies to čas t i ce aj. 
Obidve t ieto čas t i ce vyzdvihujú výraz, na ktorý sa viažu, ibaže každá z nich 
z inej s t rany tohto výrazu: č a s t i c a aj s toj í pred zdôrazňovaným výrazom, 
kým č a s t i c a tiež s to j í za zdôrazňovaným výrazom a vždy je zdôraznená. V 
pr ík ladoch uvádzaných da l e j sa preto mala použitť ča s t i ca aj: (Ex i s t enc i a 
podnetných pás iem) ovplyvnila tiež spôsob odievania ( 2 0 ) . (Z ročného cyk lu ) 
vyplývajú tiež zmeny hodnoty... ( 2 4 ) . V zápornej vete namies to ča s t i c e tiež 
patrí ča s t i ca ani: Nie je tiež veľkým problémom urobif rovnomerné hodinové 
delenie ( 4 9 ) . 

Chyby proti norme pri používaní predložiek sa týkajú na jmä predložiek 
pre, na a k. Používajú sa, pravda, aj v súlade s normou, napr. podklad na 
poznávanie vesmíru ( 8 ) , na ilustráciu sa uvádzajú ( 7 4 ) . V cieľovom význame 
sa však čas te j š i e chybne k ladie predložka pre, resp. predložka k namies to 
predložky na: množstvo energie potrebné k nevyhnutnému zachovaniu ener­
gie ( 1 6 ) , priemer pre porovnanie s mesačnými priemermi ( 3 5 ) , pre ilustráciu 
( 7 1 ) . pre porovnanie ( 1 0 1 ) , pre získanie lepšej predstavy ( 1 2 0 ) , využitie 
slnečnej energie pre technické a energetické účely ( 1 3 4 ) , (úda je ) pre to isté 
časové obdobie ( 1 2 0 ) . 

Nedostatky v interpunkci i sa týkajú na jčas te j š i e písania č iarky v súvetí. 
Čiarka chýba napr. v podradovacom súvetí s vedľajšou podmienkovou vetou: 
Ak sa však výšky Slnka počas dňa iba málo líšia (v blízkosti pólov) ( ,) 
vzorec sa stáva nepresný... ( 4 4 ) . V ďalšom prípade sa vyžaduje č i a rka pred 
podraďovacou spojkou uvádzajúcou vedľajšiu podmetovú vetu: Okrem toho 
podľa veľkosti hodinového uhla t nie je jasné (,) či ide o „dopoludňajšie" 
azimuty... ( 4 5 ) . — Nie zriedkavé sú prípady nadbytočného písania č ia rky 
predovšetkým v jednoduchej vete: Napriek tomu, (!) pre presnú zrovnateľnost 
(!) a definičný základ deklinácie, (!) treba sa pridŕžať predpokladu... ( 2 7 ) 

Žiada sa eš te raz zdôrazniť, že uvádzané chyby sú čo do množstva nepod­
statnou zložkou dosť rozs iahleho textu knihy a majú byť skôr inštruktívnou 
pomôckou pri redigovaní odborných publikácií v budúcnosti . 

Mária Pisárčiková 



SPYTOVALI STE SA 
Dochucovadlo. — S. K. z Brat is lavy: „V naš ich predajn iach potravín s a 

predáva prísada na dochutenie polievok a omáčok pod názvom TOL1. V ná­
vode na používanie prísady TOLI sa n iekoľko ráz použilo slovo dochufouadlo. 
J e s lovo dochuťovadlo utvorené sp rávne?" 

Slovo dochuťovadlo na pomenovanie prísady na dochutenie je utvorené od 
s lovesa dochutíť s významom „dať do jedla ne jakú prísadu, resp. prísady na 
z lepšenie j eho chuti" a lebo presne jš ie : je utvorené od nedokonavej podoby 
tohto s lovesa. Podoba podstatného mena dochuťovadlo ukazuje, že sa utvorilo 
od nedokonavej podoby dochutovať s lovotvornou príponou -dlo, ktorou sa 
v s lovenčine tvoria aj názvy rozl ičných prostr iedkov určených na n iečo (pórov. 
okysličovadlo, zmäkčovadlo, zahustovadlo, zrieďovadlo). No tu musíme kon­
štatovať, že podoba nedokonavého s lovesa dochuťovať nie je náleži tá . V spi­
sovnej s lovenčine je od s lovesa dochutit nedokonavá podoba dochucovať 
podobne ako od ochutiť j e ochucovať (pórov. Krá tky slovník s lovenského 
jazyka , 1 9 8 7 ) . Pri tvorení nedokonavej podoby s lovesa tu nas táva a l t e rnác ia 
( s t r i edan ie ) spoluhlások ť — c podobne ako v prípadoch obohatiť — oboha­
covať, pozlátit — pozlacovať, skrátiť — skracovať, podnietiť — podnecovať, 
zatratit — zatracovať a td . Odvodzovacím základom na pomenovanie prísady 
(pros t r iedku) na dochutenie musí byť teda nedokonavá podoba dochucovať, 
a tak pomenovanie tohto prostr iedku má v spisovnej s lovenčine náleži tú 
podobu dochucovadlo (pórov, a j roznietit — roznecovať — roznecovadlo, 
priškrtiť — priškrcovať — priškrcovadlo j . 

Slovo dochucovadlo ( ako ani jeho chybnú podobu dochuťovadlo j neuvádza 
ani starší šesťzväzkový Slovník s lovenského jazyka ( 1 9 5 9 — 1 9 6 8 ) , ani najnovší 
Krátky s lovník s lovenského jazyka ( 1 9 8 7 ) . Nemáme ho doložené ani v lexi­
ká lne j ka r to téke Jazykovedného ústavu Ľ. Štúra SAV. Ukazuje sa teda, že 
ide o pomerne nové slovo rozšírené predovšetkým v okruhu pracovníkov 
potravinárskeho priemyslu a vere jného stravovania. V našich s lovníkoch s a 
zatiaľ neuvádza ani sloveso dochutit a jeho nedokonavá podoba dochucovať. 
No na t ieto s lovesá máme už doklady v lex iká lne j kar to téke , a to n ie len 
z dennej t l ače a odbornej l i teratúry, a le aj z ume lecke j prózy os ta tných rokov. 
(O s lovese dochutit/dochucovať s a v našom časopise už písalo; pórov. E. 
Smiešková : Dochutiť, ochutiť, pochutiť. Kultúra slova, 5, 1971, s. 5 3 — 5 4 . ) 

Na otázku položenú na zač ia tku môžeme stručne odpovedať tak to : Slovo 
dochuťovadlo n ie j e utvorené od správneho slovotvorného základu. Náleži tá 
podoba podsta tného mena pomenúvajúceho prísadu (pros t r iedok) na dochute­
nie jedla je dochucovadlo. Toto podstatné meno je pravidelne utvorené od 
nedokonavého slovesa dochucovať. 

Matej Pova'zaj 

HorCicník a chlebovka. - J. K. zo Zvolena sa nás spytuje, aký jednoslovný 
výraz má použiť na pomenovanie nádob na horč icu a na uloženie chleba. 

K u l t ú r a s l o v a , 22, 1 9 8 8 , č . 10-



V s lovenčine sa názvy nádob a prostriedkov na uloženie ne jakých vecí 
tvoria príponou -nik, napr.: príborník, bielizník, šatník, smetník, popolník, 
senník, mapník; menej aj prípona -nička: cukornička, soľnička, korenička, 
maselnička, olejnička. V Slovníku s lovenského j azyka ani v Krá tkom slovníku 
s lovenského jazyka sa jednoslovné názvy nádob na horč icu a na uloženie 
chleba neuvádzajú. 

Príponou -nička sa tvoria najmä názvy nádobiek na uloženie prísad do 
j ed la , preto by sem systémovo zapadlo aj možné pomenovanie horčičnička. 
V tomto pomenovaní sú však tri sykavky č, čo značne sťažuje jeho výslovnosť, 
preto ako vhodnejšie sa ukazuje podstatné meno horčičník. Jes tvovanie odpo­
rúčaného podstatného mena horčičník nám potvrdila aj jazyková prax. Napr. 
v predajni Bohémia v Banske j Bystr ici sme videli v servise porcelánovú ná­
dobku na horčicu, ktorá mala názov horčičník. Nové podstatné meno horčič­
ník sa utvorilo od pomenovania horčica príponou -nik, pr ičom nas ta la al ter­
nác ia c/č pred touto príponou podobne ako v prípade lyžica — lyžičník. 

V Dome pr iemyselného tovaru v Banske j Bystr ici sme videli tri rôzne nádo­
by na uloženie chleba, no len v jednej z nich bolo označenie výrobku, aj to 
iba v češ t ine . Výrobok vyrobil Plas t imat Liberec , závod Tachov, a má český 
názov chlebovka obdélniková. Tento výrobok podľa vyjadrenia výrobcu j e 
určený na uloženie ch leba v tvare šišky s váhou do 2 kg alebo iného pečiva. 

Ako sme uviedli na zač ia tku , v s lovenčine sa tvoria názvy nádob a pro­
str iedkov na uloženie ne jakých vecí príponou -nik, preto ako na jsys témovej -
š i e by bolo pomenovanie chlebník. No podstatným menom chlebník sa už 
pomenúva tur is t ická závesná kapsa na jedlo. Takis to je významovo obsadené 
aj podstatné meno chlebovník, ktorým sa pomenúva druh t ropického stromu. 
Neobsadené je podstatné meno chlebovka, k toré obstojí aj v s lovenčine , lebo 
názvy vecí sa tvoria aj príponou -ka, ktorou sa čas to vlas tne len prevádza 
združené pomenovanie na jednoslovné, napr.: plechovka (p lechová nádoba) , 
čajovka (ča jová ruža) , zrkadlovka (zrkadlový fotograf ický pr í s t ro j ) , podobne 
aj chlebovka (chlebová nádoba, chlebová dóza) . 

Našej č i ta teľke v krá tkos t i odpovedáme: Ako jednoslovné pomenovania ná­
dob na horčicu a na uloženie ch leba v domácnost i môžeme používať podoby 
horčičník a chlebovka. 

Pavol Odaloš 

Chytka, chňapka. — Nedávno sme dostali otázku, ako nazvať ochrannú 
pomôcku slúžiacu na chytan ie horúcich nádob. Táto prakt ická pomôcka má 
zvyčajne tvar rukavice, do ktore j je všitý magnet alebo uško na zavesenie . 
Malá anke ta , ktorú sme urobili pri hľadaní názvu, pr iniesla t ieto odpovede: 
ochranná rukavica, chytka, chňapka. 

Prvý z názvov — ochranná rukavica — je odborným pomenovaním te j to 
pomôcky, pod ktorým ju dostať v predajniach drogérií . Základom tohto dvoj-
slovného pomenovania je slovo rukavica s významom „časť ob lečen ia pokrýva­
júca ruku od prstov po zápästie ' ' . Výraz rukavica má veľmi všeobecný význam, 
preto sa spresňuje atribútom, ktorý je z formálneho hľadiska zhodným prívlast­
kom. Podobne, teda spresňovaním významu všeobecného podstatného mena 



vzniká v s lovenčine mnoho pomenovaní , v k torých sa pomocou atribútu vyjad­
ruje účel : polievková lyžica j e lyžica určená na j eden ie polievky, písací stôl j e 
s tô l určený na písanie, zeleninová záhrada j e záhrada na pestovanie ze leniny 
a pod. Pravda, pomocou prívlastku možno spresňovať aj ďalšie vlastnost i 
nadradeného substantíva, napr. jeho kvali tu: luxusný tovar, partiový tovar; 
veľkosť: nadmerné veľkosti; tvar: tulipánová sukňa, kabátové sako. Pomeno­
vanie ochranná rukavica má te rminologickú platnosť; ako dvojslovné pomeno­
vanie j e však pomerne nákladné , čo j e nevýhodné pri bežnom dorozumievaní. 
Preto sa v jazykovej praxi čas te j š i e uplatňujú jednoslovné názvy chytka a 
chňapka. 

Slovo chytka sme našl i v časopise Línia v rubrike venovanej ručným prá­
cam vo vete Ušite si chytky. S lovo chňapka, známe z hovorených prejavov, 
nemáme doložené ani v najnovšom mater iá l i l ex iká lne j ka r to téky Jazykoved­
ného ústavu Ľ. Štúra SAV. J e len pochopi teľné, že ani jeden z týchto výrazov 
zatiaľ nenájdeme v jazykových pr í ručkách. Signal izuje to, že ide o nové 
výrazy, k toré si len hľadajú svoje miesto v s lovnej zásobe s lovenčiny. Čosi 
však predsa majú spoločné: ako mnohé iné názvy vecí aj pomenovania chytka 
a chňapka sú utvorené od s lovies príponou -ka, k torá j e produktívna pri 
tvorení názvov vecí ; prvé od s lovesa chytit s významom „vziať do ruky, 
uchopiť", druhé od expresívneho s lovesa clmapnút s významom „prudko chy­
tiť, chmatnúť, zdrapiť". Obidve pomenovania — chytka a chňapka — sa vhodne 
začleňujú medzi ďalšie názvy vecí utvorené touto príponou, ako sú napr. 
slová spinka „predmet na spínanie" , stierka „nástroj na tmelen ie plôch, 
sadrovanie trhlín a pod.", mierka „prostriedok na meran ie" , zámka ..kovový 
mechanizmus určený na zamykanie kľúčom". 

Slová chytka a chňapka sa však aj n iečím odlišujú: slovo chytka je š tyl is­
t icky neutrálnym výrazovým prostr iedkom, slovo chňapka — podobne ako 
výraz chňapnút — je expresívne, t. j . š ty l i s t icky príznakové. 

V Krátkom slovníku s lovenského jazyka (Bra t i s l ava , Veda 1987. s. 177) 
sa vo význame „upravená tkanina na chytanie horúcich nádob" uvádza slovo 
lapka, k toré je utvorené od slovesa lapif rovnakým slovotvorným postupom 
ako slová chytka a chňapka. Slovo lapka sa použilo napr. aj v časopise Dorka. 

Na otázku nastolenú v úvode môžeme odpovedať tak to : Odborný názov 
p rak t i cke j pomôcky zvyčajne v tvare rukavice, k torá slúži na chy tan ie horú­
c i ch nádob, j e ochranná rukavica. J e j ne te rminologickými náprot ivkami sú 
výrazy chytka, lapka a chňapka utvorené príponou -ka. Prvé dve slová sú 
š ty l i s t icky neutrálne. Sú vhodné na bežné pomenovanie danej veci . Š ty l i s t i cky 
príznakové slovo chňapka je vhodné len v neof ic iá lnych jazykových prejavoch. 

Katarína Hegerová 

Okrajová s i t uác i a? — A. P. z Nitry: „V televíznom šote o ťažkej žatve, 
v k tore j sa kombajny zabárajú do rozbahnenej pôdy, použil redaktor zvrat 
v tejto okrajovej situácii sa kombajny prekonávali. J e správny zvrat okrajová 
situácia?" 

Prídavné meno okrajový je odvodené od podstatného mena okraj. Preto je 
v Krátkom slovníku s lovenského jazyka prihniezdované k heslu okraj a pri­
pisujú sa mu dva významy: „vzťahujúci sa na okra j " [okrajové územie) a 



„vedľajší, podružný" (okrajový prípad, okrajový význam). Tento druhý význam 
by sme mohli vyjadriť aj synonymom marginálny (marginálny prípad, resp. 
marginálny význam). V spomínanom šote ce lkom is te neš lo o ne jakú margi­
nálnu si tuáciu, ale o taký stav, ktorý hranič i l s krajnosťou. Takýto stav sa 
vhodne (a bežne) označuje ako krajná situácia. 

Spo jen i e okrajová situácia t reba azda pokladať za nedopatrenie , za lapsus 
redaktora . Ale nie je vylúčené ani také vysvetlenie, že v úsilí vyhnúť sa slovu 
kraj, k toré sa niekedy v r edakčne j praxi pokladá za menej vhodné ako slovo 
okraj, zašiel redaktor až tak da leko , že za základ odvodzovania potrebného 
prídavného mena použil nie slovo kraj, ale slovo okraj. Pravda, také to pria­
močiare r iešenie nepokladáme za správne. 

Ján Horecký 

Vnútorný trh a vnútorný obchod. — Ing. Peter M. zo Sobran iec nás požiadal 
o vysvet lenie rozdielu medzi slovnými spojeniami vnútorný trh a vnútorný 
obchod. 

Výrazy vnútorný trh a vnútorný obchod sú s í ce v bežnom pre jave synonymné 
(môžeme napríklad počuť o dodávke tovaru na vnútorný trh a lebo pre vnú­
torný obchod), ale najmä v odborných textoch majú rozl ičný význam. Trn 
ako ekonomická ka tegór ia označuje sféru hospodárskej č innost i , k tore j ná­
plňou je predaj a kúpa na základe ponuky a dopytu čiže obchod. Pojmy trh 
a obchod sú vo vzťahu inklúzie — obchod ako činnosť je náplňou trhu. V bež­
nom prejave sa t ieto dva výrazy metonymicky zamieňajú, keď sa súhrnný 
jav ( t r h ) označuje pomenovaním dominantnej , a le predsa len č ias tkovej čin­
nosti ( obchod) . K tomu prispieva aj to, že vnútorný trh štátu je obyčajne 
inš t i tuc ionálne zabezpečený ministerstvom (vnútorného) obchodu (podobne 
ako účasť š tátu na vonkajš ích [ zah ran i čných ] t rhoch zabezpečuje inšt i tucio­
ná lne minis ters tvo zahraničného obchodu) . Ak potom počujeme hovoriť o do­
dávkach na vnútorný trh a lebo pre vnútorný obchod, ide o vyjadrenie tej 
is tej skutočnost i . Takýto spôsob vyjadrovania však patrí dó sféry neodborného 
vyjadrovania. V oficiálnom, resp. odbornom prejave hovoríme o dodávke na 
vnútorný trh a lebo o dodávke pre ministerstvo alebo organizácie ministerstva 
(vnútorného) obchodu. 

Emil Pícha 

Dobrovod'an ti Dobrovodan? — Čitateľka Trnavského hlasu si odložila 
s tarš ie č í s lo tohto týždenníka, v ktorom ju v tex te úvodníka zaujala podoba 
Dobrovodania. Uvádza tento úryvok: „Prvé tohtoročné mesiace a mesiac apríl 
veľmi dobre využívajú občania Dobrej Vody . . . Dobrovodanov však chváli naj­
mä pekný čin pre ich deti.. .". Či tateľka sa pýta, či j e tvar s lova Dobrovoda­
nov správny. 

Ako aj z úryvku vidieť, ide o obyvateľské meno utvorené z mies tneho 
názvu Dobrá Voda. Ak zal is tujeme v Slovníku s lovenského jazyka VI (Bra ­
t is lava 1 9 6 8 ) , zisťujeme, že v obyvateľských menách utvorených zo sloven-



ských mies tnych názvov sa pred príponu -an tvrdá kmeňová spoluhláska 
mení na mäkkú, a to d na ď, t na í, n na ň a l na ľ, napr.: Dobrá Voda — 
Dobrovoďan, Dobrovoďanka, Dobrovod'ania; Dolná Streda — Dolnostred'an, 
Dolnostreďanka, Dolnostreďania; Horná Lehota — Hornolehofan, Hornoleho-
tanka, Hornolehofania; Katarínska Huta — Katarínskohufan, Katarínskohuían-
ka. Katarínskohuíania; Veľká Čierna — Veľkočierňan, Veľkočie- inka, Veľ-
kočierňania; Stará Gala — Starogaľan, Starogalianka, Starogaľ^.^a; Trenčian­
ska Teplá — Trenčianskotepľan, Trenčianskoteplianka, Tr 2nskotepľania. 

Takis to je to aj v obyvateľských menách utvorených príponou -an z iných 
zemepisných názvov, napr. Kanada, Kréta, Čína. Obyvatel ia Kanady sú Kana­
ďania, obyvatel ia Číny Číňania a na ostrove Kréta žijú Kréfania. Karaganda 
j e mes to v Z S S R , v k torom bývajú Karaganďania. Seve rná Dakota je jedným 
zo štátov USA, ktorého obyvateľmi sú Severodakofania. 

V odvodených prídavných menách utvorených príponou -ský však zostáva 
tvrdá spoluhláska: Dobrá Voda — dobrovodský, Dolná Streda — dolnostred-
ský, Horná Lehota — hornolehotský, Katarínska Huta — katarínskohutský, 
Kanada — kanadský, Čína — čínsky, Kréta — krétsky, Karaganda — kara-
gandský, Severná Dakota — severodakotský ( a le starogaliansky, trenčiansko-
tepliansky } . 

Čitateľka právom zapochybovala o správnosti tvaru slova Dobrovodania. 
Tento tvar sa však vyskytuje v mies tnom nárečí . Nevieme, či chybu tentoraz 
urobil autor textu č i t l ač ia renský škr ia tok, a le rozhodne j e správny iba tvar 
Dobrovod'ania. Teda veta mala byť vyt lačená tak to : Dobrovoďanov však chváli 
najmä pekný čin pre ich deti . . . 

Gabriela Gotthardová 

NAPÍSALI STE NÁM 
V ústrety Bienále ilustrácií Bratislava '89 

Biená le i lustráci í Bra t is lava '87 priťahovalo veľkých, a najmä malých možno 
eš te vo väčšom počte než po iné roky. Is te k tomu prispela i dobrá propa­
gác ia a vynachádzavé pútače na ul ic iach. Napriek tomu pozornejš iemu ná­
vštevníkovi výstavy popri hodnotných umeleckých dielach neunikl i ani nie­
ktoré chybičky krásy, ku k torým by sme sa chce l i s t ručne vyjadriť, a to 
z jazykového hľadiska, hoci hlavným jazykom výstavy je jazyk i lustráci í . 
Ked si už organizátor i zvolili za úradný sprievodný jazyk expozície fran­
cúzštinu, mali venovať aj potrebnú pozornosť jazykovej a r edakčne j úprave 
expozíc ie . 

Najskôr k francúzskemu názvu jednej z h lavných cien BIB-u. Názov ceny 
Zlaté jablko sa do francúzšt iny preložil ako D'or pomme. Je to neprípustná 
inverzia, správny názov má znieť: Pomme d'or (pórov. Bulle d'or — Zlatá 



bu la ) . Názov jedného z diel víťaza predminuloročného b iená le Francúza 
i r édér ica Clémenta , k torý dostal cenu Grand Prix, s tač i lo iba správne od­
písať: Pleine lune {= s p l n ) , a nie Plaine lune. 

Viac chýb sme však objavil i vo f rancúzskych prekladoch of ic iá lnych názvov 
kra j ín , nevynímajúc ani našu vlastnú. V ž iadnej f rancúzskej publikáci i , k torá 
vyšla u n á s s l ebo na f rancúzskom území, som sa eš te nes t re to l s pomeno­
vaním Répiíbiique socialiste de Tchécoslovaquie. Pomenovanie République 
socialiste de ±V . icoslovaquie ( = Soc i a l i s t i cká republ ika Českos lovenska) 
je s íce zrozumiteľné, a le nezodpovedá skutočnost i ani správnemu prekladu. 
Správny preklad znie République socialiste tchécoslovaque. 

Iná s i tuácia je v prípade názvu Nemecká spolková republika, kde sa pri 
preklade do francúzšt iny vychádza z pôvodného nemeckého názvu Bundes-
republik Deutschland, pr ičom a j tu sme si vo francúzskom ekvivalente všimli, 
že v príd. mene jédéral chýbala koncovka -e, kedže podsta tné meno répu­
blique je ženského rodu. Správny názov teda bude: République jédérale 
d'Allemagne. V of ic iá lnom francúzskom názve Juhoslávie chýbala predložka 
de, správne malo byť République socialiste fédérative de Yougoslavie. A keby 
bol výstavu navštívil ne j aký tuniský korešpondent , bol by sa mohol pri panel i 
svojej kraj iny cítiť urazený, č í ta júc na ňom Tounisie namies to Tunisie. 

Ani d iakr i t ické znamienka sa neuvádzali sys temat icky , napr . Bresil na­
miesto Brésíl. Na B I B - e sa názvy uvádzali veľkými písmenami, no vo fran­
cúzšt ine sa na veľké písmená d iakr i t i cké znamienka vôbec nemus ia dávať. 
Treba sa preto pridŕžať jednej zásady — uvádzať d iakr i t i cké znamienka 
vždy alebo ich vôbec neuvádzať. Ani zásada uvádzať vždy of ic iá lny názov 
š tá tu sa nedodržala , napr. Suisse namies to Confédération Suisse. 

Pomyslenie na to, že t ieto vecné a pravopisné chyby, z k to rých sme uviedli 
iba malú časť , s a opakoval i od začia tkov Biená le , č loveka priam mrazí. Od 
zahran ičného účas tn íka ne jakú kr i t i ckú pripomienku očakávať nemožno, 
k e d ž e účasť na medzinárodnom podujatí j e poc ta a zdržanie sa k r i t i ckých 
úsudkov patr í k nepísanému dip lomat ickému bontónu. Náprava môže teda 
prísť len od nás , a to predovšetkým od organizátorov podobných podujatí . 
Zbežné nazret ie do ka ta lógu výstavy, v k torom nám chýbal i farebné repro­
dukcie, však ukázalo , že prešiel jazykovou a redakčnou úpravou vydava­
teľstva. 

Neoddeli teľnou súčasťou každej výtvarnej kompozíc ie j e a j j e j námet č i 
názov knižky, ktorú ilustruje. Tieto názvy nechýbal i , a le všetci by boli uvítali, 
keby sa bol uvádzal a j názov preložený do s lovenčiny. V e d výstava sa koná 
n a s lovenskom území a je určená predovšetkým s lovenskému návštevníkovi. 

Jozef Sivák 

Ks 
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